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THE ROLE OF INDICA TOR PARTICLES IN SOMALI 


B. W. Andrzejewski 

School of Oriental and African Studies 
University of London 


In Somali there is a number of indicators (phrasal particles) 
which act as signals of completeness of the sentence and 
affect the case system and verbal concords. The structures 
in which they occur have various semantic functions such as 
the directing of emphasis, making statements and ąuestions, 
and affirmation and negation. 

The formulations presented in this article provide an over- 
all view of the role of indicators and are illustrated by 
annotated examples , a large proportion of which are drawn 
from plays, newspaper articles, narratives and proverbs. 
Although mainly oriented towards data, the article incorporates 
some of the recent theoretical developments introduced into 
the Somali field by Robert Hetzron and A.K. Zholkovsky. 
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Section I 

INTRODUCTION* 


There is a group of particles in Somali which play a very important role in the structure o£ 
sentences and at the same time have semantic functions which set them apart from all the 
other word classes in the language. For these particles, which are listed in Section II, I 
use the term "indicator," first introduced in BE 53, 1 but substantially modified here. To 
the particles bda, ma- 2 and ma 1 which BE 53 describes as indicators I have added six other 
items, and at the same time I have excluded Erom the list the particie la, which I place in 
a separate word class and cali "impersonal pronoun." In ZH 71 the indicators bda, ma.-, 
wdx.a and wgeye are referred to as "frazovaya castitsa" ("phrasal particie") a term which 
has the advantage of stressing their role in sentence structure. 

The importance of indicators in Somali, apart from their semantic functions, lies in the 
fact that with the exception of the cases listed in Section X, every fully formed sentence 
must have at least one of them. They act thus as signals of completeness of the sentence 3 
and their absence, in certain structures, acts as a signal of dependence of a verbal form on 
the preceding noun or its equivalent. The following examples illustrate this point. In the 
first sentence the presence of the indicator bda after ui^ilkZi 'the boy' shows that the 
sentence is complete, in the second its absence shows that the noun is followed by a dependent 
verbal clause. 


Wlilkli bda ij{mZ. 'The boy came. ' 

wLilkil ijąmZ 'the boy who came' 

In this connection it should be observed that in Somali there are no words corresponding in 
their function to the English 'who', 'whom' or 'which', as used in relative clauses. 


*During the researches on which the formulations presented here are based, and which ex- 
tended over a long period, I received much help from Somali colleagues and friends, too 
many to mention here by name. I must, however, acknowledge my great debt to Mr. Musa 
Hajji Ismail Galaal (Muuóe Kaajl limaaclUL Galaal ) . (Notę: For biographical and biblio- 
graphical information conceming Mr. Musa Galaal sce D.R. Dudley and D.M. Lang (ed.), 

Tke Pengutn Companlon to LiteAatuAe, 4 Classical and Byzantine, Oriental and African, 
Harmondsworth , Penguin Books, 1969, p. 348 and John William Johnson, "Research, in Somali 
folklore," R aieaaah In A^aiean L-uteaatioiei, , 4/1, 1973, pp. 51-61.) 

I am very grateful to the members of the Somali Language Committee (GudcUga A/ Soomaalćga ) 
of the Ministry of Higher Education and Cul turę, who gave me the opportunity of discussing 
with them various aspects of Somali grammar, including the impact of indicators on verbal 
concord, at their sessions in Mogadishu in 1973. 

In the preparation and checking of the finał draft of this article I received Valuable 
assistance from Mr. Abdisalam Yassin Mohamed ( CabcLiialaan Vaailin M axmed ) , a young scholar 
and an accomplished poet, now working on a thesis in the field of Somali literaturę at 
the School of Oriental and African Studies, University of London. Mr. J.C.B. Datę, a for- 
mer student at the school, also helped me in the finał stages by checking the typescript 
for errors and inconsistencies and offering some much appreciated suggestions. 

Finally I would like to express my thanks to Professor Robert Hetzron, who kindly read the 
draft of this article and commented on points which reąuired clarification and restatement. 

*For abbreviated bibliographical references see Section XIV. 

2 The use of the symbol - is explained later in this section. 

3 This function of indicators receives a great deal of attention in ZH 71: 12 and passim. 
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Ali indicators, even though some of them have different, additional semantic functions, 
carry some degree of emphasis which they impart to certain words or groups of words in their 
immediate environment. In this respect they perform a function comparable to that o f 
intonation and stress in some languages, such as English for example, where emphasis is 
expressed by these features. 

In Somali, however, comparable accentual features are already used very extensively for 
other purposes. They act as exponents of 

(a) gender and number in nouns (AB 64, AR 34, AN 64a) 

(b) case in nouns (AB 64, AN 54, AN 64a, MU 56, ZH 71) 

and as integral parts of the inflectional system in nouns (AB 64, AN 64a) and verbs (AB 64, 

AN 68, AN 69, AN 74a) . 

The importance of indicators also lies in their role in the concord system, sińce they act, 
figuratively speaking, as "selectors" of verbal forms in the sentence. Without reference to 
them it is impossible to account for the dichotomy between the so-called "extensive" and 
"restrictive" verbal forms (AN 68). Compare, for example, the following two sentences, where 
the verbal forms are ypnaad.de.iLn and ypni: 

SUmankAA. ma ypnaadd&en. 

Mdrnankld. b da ypni. 

Both sentences mean 'The men came', but in the first there is some emphasis on the verb and 
in the second on the noun. In written English, where stress and intonation are not marked, 
the nearest translation equivalents of . these two sentences would be 'The men did come' and 
'It was the men who came', respectively. 

The aim of this article is to provide formulations which set out in some detail the salient 
characteristics of individual indicators within a unified overall framework and to illustrate 
them with a sizable number of examples. In Sections II - XI, where descriptive formulations 
are given, the examples consist of very short, simple sentences drawn from the contexts of 
research sessions with the speakers of the language. Sentences taken from wider contexts, 
however, are all put together in Section XII and form a large part of this article. The 
reasons for introducing here this somewhat unusual arrangement are simple. Sentences taken 
from wider contexts, such as, for example, continuous narratives, often reąuire lengthy 
annotations to make their form and content completely meaningful to a reader unfamiliar with 
the language and its culture. Yet such annotations tend to distract the reader and break 
the continuity of the argument presented. Literał translations might serve as an altemative 
to annotations, but on account of the vast differences in the word order and rank shifting 
techniąues between English and Somali I have decided to use this device very sparingly. 
Furthermore some people object to freąuent recourse to literał renderings on the grounds that 
they tend to give a ąuaint, distorted or even offensive impression of what in the original 
sounds perfectly normal. 

Even though they do not reąuire annotations short sentences used as examples in Sections II - 
XI present a translation problem. It is a characteristic of Somali that it has no 3sg.m. , 
3sg.f. and 3pl. forms of the object pronoun (see Section II) and the absence of any word or 
group of words which could be the object of a transitive verb or a verb with a prepositional 
particie corresponds, in its semantic function, to the English 'it', 'him', 'her' or 'them', 
e.g. 

Waa a/ikay. 'He saw it/him/her/them. ' 

If a transitive verb takes a double object there could be an even larger number of altemative 
renderings, e.g. 

Wda t>piye.y. 'He gave it to him/her/them. ' 

'He " him to her/them. ' 

'He " her to him/ them. ' 

'He " them to him/her. ' 
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A similar rnultiplicity o£ altemative renderings exists when after an indicator no subject 
pronoun (see Section II) is used and the verb which follows is in its invariable form i.e. 
the form which is the same in all persons, e.g. 

M a. jgogidn. 'l/you(sg.)/he/she/we/you(pl.)/they did not stop. ' 

In order to dispense with the necessity of listing all the altemative translations I have 
introduced here a convention that when the word "etc." is placed in brackets after a pronoun 
in the translation two or morę renderings are possible but only one is used, e.g. 

Md iiin. 'He (etc.) did not give it (etc.) to him (etc.).' 

The descriptive statements presented in this article apply to the Northern branch of what can 
be described as Standard (or Common) dialect type. They would reąuire only minor modifica- 
tions if applied to the other branches of this dialect type or to the Coastal dialect type. 

For a brief account of the major dialect divisions see AN and LE 64: 37-38 and AN 71: 271-272. 

The method of transcription is the same as in AN 64a, except for the following changes: 

(a) The symbols ci, h, ‘ and a are replaced by dh, x, c and ' respectively. 

(b) The spelling conventions (i), (iii), (iv) and (v) in AN 64a: 110-113 have been 
abandoned. 

(c) The symbol - is introduced. 

The changes (a) and (b) are designed to bring my transcription into almost complete conformity 
with the Somali national orthography introduced on 21 October 1972 (see AN 74b) . After the 
changes are effected, the only difference between my transcription and the orthography lies 
in my use of accentual marks , the cedilla and the semicircle over y (y) . These differences 
do not imply any criticism of the orthography on my part and result merely from the need of 
greater precision in linguistic description than in practical communication. The Somali 
orthography is very well designed as a tool of public and private communication, education 
and culture and has already contributed substantially to the spectacular progress which 
Somalia has madę in these spheres. In its precision of representing the sounds of the 
language the Somali orthography compares well with most orthographies in the world including 
Italian and Polish. It may be appropriate to mention that some of the linguists in the 
Academy of Culture in Mogadishu are actively engaged in the study of the features represented 
here by accentual marks and the cedilla (or its absence) in connection with their researches 
into the lexical resources of the languages. 

Since I have abandoned the spelling conventions (i) and (v) in AN 64a: 110-113, I have 
adopted the generał principle implied in the current orthographic practice in Somalia that 
the transcription represents a flow of speech uninterrupted by any pauses other than those 
which are indicated by punctuation marks. 

Variations in vowel ąuality are possible in seąuences ay/e. y (very freąuent in verbal affixes) 
and my transcription represents the variant used in the particular utterance at the time 
when it was written down, from speech or taperecording. This again is done in conformity 
with the current orthographic practice which leaves a considerable degree of latitude for 
individual variations. No attempt is madę at standardization as set out in the spelling 
convention (iv) in AN 64a: 112 or as suggested in AR 34: 154. 

There are a few words in Somali which, as far as their accentual pattems are concemed, have 
positional variants (abbreviated here to pos.var.) completely unrelated to any semantic 
function, 4 e.g. 


‘'The choice of a particular variant is determined by the accentual pattems, and sometimes 
also by the grammatical status of the neighbouring words. The rules conceming the dis- 
tribution of such variants have not been elaborated in detail and reąuire further investi- 
gation. 
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Waa faeeA. ' It is a garden.' 

Waa g|ed. ' It is a tree. ' 

Since such words do not occur in isolation the problem arises as to how they should be 
marked when discussed in abstraction from any specific context. In my system of representing 
accentual features (AN 64a: 18-22) absence of any accentual mark is used for one of the 
accentual units and conseąuently cannot serve any other purpose. To meet the need of 
transcribing words without any reference to their accentual features the symbol - is in- 
troduced here. Uh en placed after a particular word it signifies that no accentual features 
are marked in it. 

A detailed account of indicators in Somali reąuires some preliminary steps. In order to 
place them within the sentence structure it is first necessary to give definitions of word 
classes and of certain relevant word groups. This is particular ly important sińce in the 
literaturę on Somali there is neither a generally accepted system of classification of such 
units nor a unified terminology. Unambiguous definitions of word classes are further needed 
for annotating the sentences which serve as examples of the syntactic environment in which 
indicators occur. 


Section II 
WORD CLASSES 


In the list given below word classes are defined either by listing their members or by 
reference to some readily applicable criteria, and references are madę to publications in 
which morę extensive information can be found. These references are selective and the reader 
who wishes to review the whole literaturę on Somali grammar will find bibliographical 
guidance in JO 69. 

After the name of each class an abbreviation is given which will be used afterwards in 
formulaic statements and annotations of examples. 

DEFINITE ARTICLE OF THE GENERAL TYPE (DEF . ART . GEN . ) 

ka, ta 

AN 61: 81, 97-98; AN 64a: 118-120. 

The form beginning with k- is masculine and the one beginning with t- is feminine; 
the same applies to all the other articles and definitives listed below. For 
information conceming gender in Somali see AB 64 and BE 53. 

DEFINITE ARTICLE OF THE REMOTE TYPE (DEF. ART. REM. ) 
kól, tlt 

The same references as above. 

DEMONSTRATIVE (DEM.) 

kan, tan 'this'; kaai [kaa] , taai (tóa)'that' (sometimes also 'this'); keeA, te.M. 'that'; 
kóo, tóo 'that'. 

Notę that ke.eA, teeJi and kóo, tóo are obsolescent and most speakers have doubts about their 
exact meaning, even though they recognize their deictic function. 

AN 64a: 118-120; BE 53: 18-19. 
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POSSESSIVE DEFINITIVE (POSS.DEF.) 

kay 1 , tay 1 'my'; kaa 1 , taa 1 'your' (sg.); k^li 1 , t^a, 1 'his'; kg ,ed~, tged 1 'her'; kayo 
tayo 1 'our' (excl.); kgen 1 , tgen- 'our' (incl.); ląln 1 , tpin 1 'your' (pi.); kqod- , tqod l 
'their ' . 

AN 64a: 119-120; BE 53: 69-70. 

INTERROGAT IVE DEFINITIVE (INTER. DEF.) 

kge [kee] , tge [tee] 'which?' 

AN 64a: 120; BE 53: 54. 

INDEFINITE ARTICLE (INDEF.ART.) 
ku., tu 

The indefinite article appears to be obsolescent. I have found examples of it in only one 
type of phrase: ku kale and tu kale, both meaning 'another one' (but with a difference in 
gender) . This article should not be confused with the B Case (Subject Case) forms of ka, ta 
(def.art.gen.) as shown in AN 64a: 119 and BE 53: 13. 

NOUN (N.) 

The main identifying criteria of this word class are: 

(a) Its members are capable of combining with at least one of the following classes: 
def.art.gen., def.art.rem. , dem. ,poss.def. or inter.def. ; such combinations are 
characterized by special types of phonological junctions (AN 64a: 121-124). 

(b) It is an open word class, i.e. its membership is capable of expansion at any 
time by borrowing or innovation. By this definition the following word classes 
are not considered as nouns, even though they fulfill the conditions given in (a) 
above: poss.def. , card.num. , appr.num. , unsp.num. , subs.pron. and rec. pron. 

By the application of the above criteria this word class includes proper names (which for 
practical, not theoretical, reasons were not covered in AN 64a) and various words denoting 
time, space and manner, such as edawa 'tonight', a.g 'near', 'vicinity', or i a. hal 'easily', 


When an individual noun is referred to in the annotation of an example in this article it is 
first given in the form it has when it occurs in isolation i.e. in its representative form 
(lexical entry form); this form is followed by an explanation of the form it has in the 
particular text by reference to its setting, configuration and case (see Section V). The 
abbreviations m. and f. mean "masculine" and ''feminine” respectively. The distinction 
between plural (pl.) and sub-plural (sub-pl.) is based on different types of concord with 
verbal forms but does not involve any differentiation of meaning. Collective (coli.) forms 
are those which are plural in meaning but do not have any formal exponents characteristic of 
the plural or sub-plural forms. 

AN 64a; BE 53, especially 72-73 and 77-78; ZH 66: 158-159. 

On verbal concord: 5 AN 64a: 28-29 and HE 72: 259-261. 


5 The table of concords given in AN 64a: 28 reąuires an adjustment. Below the entry "plural" 
another entry should be inserted: masculine, sub-plural; the agreeing verbal forms are the 
same as in the entry for "plural" i.e. 3pl. in both columns. See also Section VII (e) and 
(f) of this article. 
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ADVERBIAL NOUN I (ADV.N.I) 

honz [kofizy] 'forward', 'before'; iaftŁ 'up' 

This class consists only of two members which occupy positions in the sentence comparable to 
nouns denoting space or time, but do not conform to the first of the criteria set down for 
nouns. They are always followed by the prep.ptc. u- and a verb. 

AB 64: 110. 


ADVERBIAL NOUN II (ADV.N.II) 

qad 'much', 'very', 'thoroughly' 

This word occupies positions in the sentence which are comparable to those of nouns, though 
not all of them. It does not conform to the first of the criteria set down for nouns. The 
adv.n.II is often, though not always, followed by the prep.ptc. u- and a verb. 

AB 64: 3, where 'muchness' is given as the first meaning. 


CARDINAL NUMERAL (CARD.NUM.) 

The members of this class form the series fegw 'one'. Łaba 'two', t>adde.x. 'three', afian. 'four', 
■ihan 'five' etc. Notę that mid 'one' which occurs in certain contexts (BE 53: 48) is also 
included in this class. 

BE 53: 48-49. 


APPROXIMATING NUMERAL (APPR.NUM.) 

This class is composed of words which could be regarded as combinations of roots present in 
Cardinal numerals and the suffix -ee.i/o, e.g. tobanizyo 'approximately ten', cf. toban 'ten'; 
a^aAtanzzyo 'approximately forty', cf. a^ajutan 'forty'. 


UNSPECIFIED NUMERAL (UNSP.NUM.) 
dhcim ' several ' 

Notę that nouns which occur with this word have the same "post-numeral" forms as when they 
occur with Cardinal or approximating numerals (AN 64a: 65-66). 


SUBSTANTIVE PRONOUN (SUBS.PRON.) 

ani 1 ' I ' , 'me'; adi 1 'you'(sg.); iia 1 'he', 'him'; iya 1 'she', 'her'; anna 1 'we', 'us'(excl.) 
Inna- 'we', 'us'(incl.); idin 1 'you'(pl.); iya 1 'they', 'them'. 

AN 61; BE 53: 30 and 40; ZH 71: 44. 

Subs.pron. occur very freąuently as components of the nom.aggr.I and sometimes as components 
of the nom.aggr.II (see Section III). When ani and adi are immediately followed by the conj . 
iyo 1 , na 1 , oo - or ie. 1 they combine into the following forms: aniyo 1 , anna 1 , anoo anie. 1 , 
adiyo 1 , acLna 1 , adoo adm 1 ; when ii>a combines with the conj. na 1 the combined form is Lina 1 . 

Notę that only ani and adi can be immediately followed by the ind. baa, and this accounts for 
a certain asymmetry in Table I in Section IV. 
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INTERROGATIVE WORD, TYPE I (INTER.W.I) 

This class is composed of words which are combinations of nouns or substantive pronouns and 
the suffix -ma, e.g. góoAma 'what time?' c£. goon. (n.f.) 'time'; meelma 'which place?', c.f. 
miel (n.f.) 'place ; Idlnma 'which of you?', cf. Idln- (subs.pron.) 'you'(pl.). 

Notę that such combinations do not conform to criterion (a) which is applied to nouns and 
they are conseąuently treated as a separate class. 

INTERROGATIVE WORD, TYPE II (INTER.W.II) 
marny 'what? ' 

Notę that the form maxaa given in BE 53: 55-56 is a contraction of maxay + baa (MU 56: 22). 
INTERROGAT IVE WORD, TYPE III (INTER. W. III) 

kuma, tuma, kuwama 'who?', 'whom?' (sg.m. , sg.f. and pl. respectively) 

Tentatively these words may be regarded as combinations of the indef.art. and the same 
suffix as in inter.w. I. 

INTERROGAT IVE WORD, TYPE I V (INTER.W. IV) 

yaa 1 'who? ' , 'whom? ' 

BE 53:55. 

INTERROGATIYE WORD, TYPE V (INTER.W.V) 
ayo 'who? ' 

INTERROGAT IVE WORD, TYPE VI (INTER.W. VI) 

Im-i&a ( Immli a ) 'howmany?', 'how much?' 

BE 53: 49. 

INTERROGATIYE WORD, TYPE VII (INTER. W. VII) 

mg.e (mg.et/et/) 'where is he (it)?', me.zday 'where is she (it)?', meei/e 'where are they?' 

These forms can be assumed to contain verbal components, possibly related to some forms of 
the verb yąhay 'to be' (AN 69: 48-50). 

BE 53: 54. 

RECIPROCAL PRONOUN (REC.PRON.) 

'each other', 'one another', 'self' 

Notę that in certain contexts this word can combine with forms of the poss.def. , e.g. lókaa 
'yourself ' . 
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SUBJECT PRONOUN (SUBJ.PRON.) 

aan ’ I ' ; aad (aa) ’you'(sg.); uu 'he'; ay 'she'; aannu ( aan ) 'we'(excl.); aynu ’we'(incl.); 
aad [aydln, aa) 'you' (pi.); ay 'they'. 

Notę that the accentual pattems of the members of this class shown here apply to all contexts, 
except those discussed in HE 65: 125; paragraph (e) (ii) A. 

AN 61: 93, where the term "preverbal subject pronoun" is used; BE 53: 30 (column 2). 
IMPERSONAL PRONOUN (IMPERS.PRON. ) 

la 'someone', 'one', 'people', 'they', 'an unspecified person' . 

AN 60: 103; BE 53: 99, where the term "impersonal indicator" is used. 

OBJECT PRONOUN, TYPE I (OBJ.PRON.I) 

l 'me'; ku 'you'(sg.); na 'us'(excl.); Ina [Inna] 'us'(excl.); Idln ’you'(pl.) 

Notę that in this series the 3sg.m. , 3sg.f. and 3pl. do not exist. 

AN 60: 103; BE 53: 40 (column 2). 


OBJECT PRONOUN, TYPE II (OBJ. PRON. II) 

kay- 'me'; kaa- 'you'(sg.); kayo- 'us'(excl.); kęen 1 'us'(incl.); k^in- ’you'(pl.) 

A member of this class can occur only when it is preceded by an obj.pron.I or the rec.pron. 

MU 56: 125 (Notę 237); ZH 66: 159 (column 8), where the relative position of these 
pronouns in preverbal seąuences is given. 


ATTRIBUTIVES (ATTR.) 

dambe. 'which is behind'; dkexe. 'which is in the middle'; kooie. 'which is below'; tnoha 'which 
is before', 'which is first'; kale. 'other'; kaita. 'every'; koae. 'which is at the top', 

'which is above'; 6aJie the same meaning as koni; ikiihe. 'which is beyond', 'which is on the 
other side'; ioke. 'which is on this side'; uńlba [walba) 'each'. 

Notę that walba [uialba.) may be regarded as a compound of wal and the distr.ptc. ba 1 , 
described later in this section, or even as a phrase composed of these two words. 

AN 64a: 126-127; BE 53: 84-85, where the term "local attributive" is used. 


ORDINAL NUMERALS (ORD.NUM. ) 

The members of this class form the series koobaad 'first'; labaad 'second'; iaddzxaad 
'third'; afinaad 'fourth'; ihanaad 'fifth' etc. 

BE 53: 75. 


VERB (V.) 

The members of this class are characterized by having formal exponents of pronominal reference, 
time reference and reference to the modę of action or State which they denote. Verbs are 
divided into three groups: weak, hybrid and strong. Weak and hybrid verbs are described in 
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AN 68 6 and AN 69 respectively, where they are subdivided into root extension classes. There 
are only five strong verbs (identified by the codę letters STR) : the verb yq.kay 'to be' 

(AN 69: 48-50) and four verbs with vocalic mutation (AN 74a) . 

Notę that in BE 53 a different classification is used and it corresponds with minę in the 
following way: 

weak verbs = Conjugations 1, 1A-C, 2, 3, 3A-C 

hybrid verbs = all adjectives except ah (BE 53: 76-78) and Conjugation 4 (Attributive 
Verbs) (BE 53: 80-83) 

strong verbs = Irregular Verbs (BE 53: 32) and the verb yg.hay 'to be', which is 

assigned to Conjugation 4, except for its ak form which is treated as an adjective 
(BE 53: 80-83 and 78) 

When individual verbs are referred to in annotations of examples they are given in their 
representative forms (i.e. lexical entry forms) as defined in AN 68, AN 69 and AN 74a: 
2sg.imper. for all weak verbs, pres.res. for all hybrid verbs, 3sg.m.past gen.ext. for all 
strong verbs except yq.kay 'to be' which is given in the 3sg.m.pres. ext. In such annotations 
every weak or hybrid verb is provided with Capital codę letters representing its root 
extension class according to the classification given in AN 68 and AN 69; the sign + after 
such codę letters shows that the verb belongs to the hybrid group and its absence that it 
belongs to the weak group. 


INDICATOR (IND.) 

I. boa. ( ayaa , t/aa); II. ha-; III. miyaa; IV. ma-; V. ioo 1 Uow-, ikow 1 ) ; 

VI. iMaa 1 ; VII. wa.xa (maxda) ; VIII. w^et/e- (wg.et/aan- 1 ) ; IX. yaan- [yaa 1 ]. 

I. AN 61: 88; AN 64a: 46-47, 128, 139-140; AN 68: 4; BE 53: 25-27, 29, 34-35; 

HE 65; MU 56: 22; ZH 71: 12-22 and passim. 

II. BE 53: 23-24, 93; MU 56: 74. 

III. AN 61: 88; AN 64a: 47. 

IV. BE 53: 56, 66-68. 

V. BE 53: 111; MU 56: 66 (Notę 1/12B, a and c). 

This ind. is regarded here as a different word from ioiM- [ihow- ) , which introduces 
an element of suspensę or surprise into the narrative and is assigned to class 
r.i. described later in this section. See MU 56: 66, Notę 12B (b). 

VI. AN 64a: 138-139; BE 53: 25-28; ZH 71: 12-22 and passim. 

VII. AN 64a: 140-141; AN 68: 44; BE 53: 60; HE 74b; ZH 71: 194-197 and passim. 

VIII. BE 53: 83-84; ZH 71: 12-22 and passim. 

This ind. is regarded as a different word from w£et/e, a word which is used merely 
as a signal that one is paying attention to what is said, assigned to class r.i. 

IX. BE 53: 93-94. 

Since indicators are "phrasal particles" it is very difficult to provide them with succinct 
translations. Their semantic functions can be inferred from the formulations provided in 
Sections VI and VII. 


G In this publication the following emendations should be madę: P.ll, dktianayaa > dkl&anayaa, 
p. 12, dhiAayaa > dhZ&ayaa, cLlidayaa t- dp.dayaa, maąaAhlinayn > maąaAhiinayn. 
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PREPOSITIONAL PARTICLE (PREP.PTC.) 

u- 'to', 'for'; ku 1 'in', 'with' (expressing instrumentality) ; fea- 'from'; la- ' together with ' . 
AN 60; BE 53: 21-22, where the term "prepositions" is used; ZH 66. 


ADVERBIAL PARTICLE (ADV.PTC.) 

kala 'apart'; wada 'together', ' altogether ' ; bo o 'towards what is regarded as the centre of 
attention'; bZZ 'away from what is regarded as the centre of attention. 

AN 60: 101; BE 53: 22, where bóo and bli are referred to as "adverbs"; ZH 66: 158-159. 


DISTRIBUTIVE PARTICLE (DISTR.PTC.) 

ba- 'each', 'whatever', 'whoever', 'all', 'altogether' 

BE 53: 75; MU 56: 67-68 (Notes 1/13-14 and 1/14A) . 

DECLARATIVE PARTICLE (DECL.PTC.) 

Zn 'that' as in waan ggahay Znuu ijiml 'i know that he came' or waxaan dgonayaa Znaan ku ajikó 
'i want to see you' (lit. 'i want that I see you'). 

BE 53: 92; MU 56: 65, Notę 10(d). __ t , 

Notę that this particie is treated here as a different word from (n . f . ) 'amount , 
'period of time', 'group', the fuli rangę of meanings of which is given in MU 56: 65, 
Notę 10 (a-c) and MU 56: 67, Notę 13-14. 


CONCESSIVE PARTICLE (CCV.PTC.) 

wglow 'although', 'even though' (Arabie: wa law) . 

TERMINAL PARTICLE (TERM. PTC.) 

Zlaa- 'as far as', 'as far back as', 'until', 'sińce' (Arabie Ha). 
BE 53: 20, where it is referred to as "preposition." 


NEGATION PARTICLE (NEG.PTC.) 
aan - 

BE 53: 96; MU 56: 68, Notę 15B. 


CONJUNCTION (CONJ . ) 

amma- ( ama -) 'or'; ee- (e.-) 'and', 'but'; lyo- 'and'; 
b&- 'but', 'yet'; toona- 'neither'. 

BE 53: 42-43, 110, where the term "coordinate" 


na- 'and', 'but'; oo 1 'and', 
is used; MU 56: 77, Notę 7A. 


'while ' ; 


RESIDUAL ITEM (R.I.) 

This class consists of words which do not belong to any of the classes given above. 
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In the list of word classes given above wdxa is classified as an indicator and this presents 
a substantial departure from my previous treatment of this word (AN 64a: 140-141 and AN 68: 

44) . There I regarded the constructions with wa.xa as verbless sentences composed of two 
ęarts : ^the inceptive part in which wam was treated as the noun wax 'thing', 'things', 
person', 'persons' + the def.art.gen.m. followed by a dependent verbal clause, and the 
seąuel part consisting of a noun or its equivalent. The juxtaposition of the two parts was 
then said to imply the meaning corresponding to the English 'is', 'are', and the whole 
sentence was regarded as verbless i.e. containing no main verb, e.g. 

Waxay dgonayiaa dhaA. 'What she wants [is] clothes. ' 

Notę that Waxay = waxa and ay ' she ' . 

Wa.xa nalA jgogta. gabadh. 'The person who is staying with us [is] a girl. ' 

In sentences of this kind I now regard wa.xa as an indicator comparable with bda and not as a 
noun + def.art.gen. , and the verbal forms involved as main and not dependent verbs. The 
revised approach makes it necessary to restate the distribution rules given in AN 68: 44, and 
such a restatement is provided in Section VII of this article. It must be pointed out that 
the old and the new rules are mutually convertible on account of the complete homonymy 
between the dependent and the main verbal forms in ąuestion. The homonymous paradigms are 
given side by side in the table below: 

DEPENDENT P0SITIVE 

Ali divergent B paradigms: 

Ali convergent A paradigms: 

DEPENDENT NEGATIVE 

Ali invariable A paradigms: 


MAIN P0SITIVE 

Ali extensive paradigms 

Ali restrictive paradigms 

MAIN NEGATIVE 

Ali invariable paradigms 


In view of the new approach to the type of sentences under discussion I propose to introduce 
a new term and cali them "heralding sentences." The choice of the term is suggested by the 
fact that the indicator waxa places emphasis on the noun or its equivalent which comes later 
in the sentence, thus heralding, as it were, its arrival (see Section VI). 

It must be observed that the noun wax (+ the def.art.gen.) frequently occurs as the headword 
of a nominał cluster containing a dependent clause which may outwardly resemble the first 
part of a heralding sentence, e.g. 

Waxay dgonayAó &LL! 'Give her the thing which she wants.'' 

No ambiguity can occur, however, sińce such nominał clusters follow the same rules as any 
other nominał clusters and function as noun equivalents in the sentence. Even in cases which 
give the impression of similarity heralding sentences are always differentiated formally 
from other sentences. Compare, for example, the following sentences: 

Wa.xay tidkl gaAdn maayó. 'She said, "I do not know it (etc.)."' 

Waxay tidhZ ga/ian maayó. 'i (etc.) do not know what she said. ' 

(Lit. 'i do not know the thing which she said. ') 

The change in my treatment of wa.xa in heralding sentences is due to the new formulations 
presented in ZH 71 which a mathematician would describe as an elegant solution to a very 
complex problem. The formulations in ZH 71 fit the generał framework of Somali sentence 
pattems much better, firstly by treating waxa as a phrasal particie (= indicator in my 
terminology) and secondly by eliminating the following apparent anomalies inherent in the 
previous treatment: 
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(a) The asymmetry in the use of verbal forms A and B, in the rules provided in AN 68: 
44. 

(b) The fact that in heralding sentences imxa, if treated as a noun + def .art.gen. , 
cannot occur in its plural form (m.xyaalb , m.xyaabb') or combine with def.art.rem. 
or dem. 

(c) The characteristics of concord in such sentences as: Wdxa tóml ga.ba.dk. 'A girl 
came'. The concord here is between tJjnl 'came' (3sg.f.) and gabadh 'girl', and 
not between ivaxa and tlmZ , sińce the noun wdx is masculine and would reąuire the 
verbal form yynl 'came' (3sg.m.). 

While studying the formulations in ZH 71 I reexamined the relationship between heralding 
sentences and corresponding sentences which contain the indicator bda, and came to conclusions 
which are entirely in favour of regarding u>axa as comparable with bda. Ali heralding 
sentences can be derived from statement sentences (see Section VI and VII) containing bda and 
a main verb, by the application of a very simple rule: 'Replace bda by imxa and transpose 
the noun or its equivalent 7 which immediately precedes bda to the end of the sentence,' e.g. 

Vhda bdy dgonay^aa. 

Wdxay dgonayiaa dhćui. 

Both sentences have the same meaning: 'She wants clothes. ' The only difference between them 
is that the emphasis on dkaA. 'clothes' is indicated in the first sentence by bda (as bdy = 
bda + ay) and in the second sentence by mxa (as mxay = mxa + ay ) . Notę that the first of 
these sentences could be regarded as a type of cleft sentence (HE 65: 130) and translated as 
' It is clothes that she wants. ' The second sentence, on the other hand, could be regarded 
as a sentence of cataphoric type, described in HE 74b, in which case the nearest English 
equivalent in translation would be 'What she wants is clothes ' . Although in the present 
article I have not adopted this interpretation I am fully aware that it constitutes a valid 
altemative. HE 74b is an important paper, highly relevant to the study of heralding 
sentences in Somali. In this work which covers a large number of languages and aims at 
establishing universals, Hetzron views the Somali sentences under discussion as examples of 
Presentative Movement, a phenomenon which accounts for the occurrence of the focused element 
in the finał position in the sentence. Since I have at my disposal only the preliminary 
version of this paper I leave my comments till the next opportunity of discussing it in 
detail. I entirely agree, however, with Hetzron 's treatment of heralding sentences in Somali 
as structures which exemplify "presentativeness." He is right when, speaking about them, 
he says, "It is the only way in Somali to bring the presentative element to the end of the 
sentence." In fact, it seems that the main function of these sentences is to postpone the 
particularly important element till the end, using the first part of the sentence as a device 
for heralding that element. 


7 There are, however, some restrictions as to the naturę of such a noun-equivalent. It can 
consist only of one of the items listed as N4 or N7 in Table I, Section IV, and if that 
item is a nominał cluster or a para-nominal cluster II (see Section III) there is a further 
restriction. A dependent verbal form which occurs in such clusters before bda can have 
either form A or B, if the B form ends in -aa or -aan, the choice being optional. The 
derivational rule given here operates only if A form occurs. A similar choice between forms 
A and B in dependent verbal forms is also possible in para-nominal clusters I and the same 
restriction applies if the cluster comreys factual information. When it refers to an 
intention, wish, purpose or obligation, there is a similar optional choice but it is un- 
related to the presence or absence of bda and does not restrict the operation of the rule. 
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Section III 

AGGREGATES, CLUSTERS AND QUOTED PIECES 


In addition to word classes it is necessary for the description of structures in which 
indicators occur to establish units which will be termed here nominał aggregates, nominał 
clusters, para-nominal clusters and ąuoted pieces. 

The term nominał aggregate (nom.aggr.) 8 is applied to the combinations of word classes given 
be Iow: 




def. art. gen. 


def.art.gen. + 

dem. kan, t 

n. 

card.num. 

appr.num. 

unsp.num. 

+ 

def. art.rem. 

dem. 

poss.def. 

inter.def. 

OR + 

poss.def. + 

poss.def. + 

poss.def. + 

poss.def. + 

def.art.gen. 

def .art.rem. 

dem. 

inter.def. 



def.art.gen. 




subs.pron. 


def. art. rem. 




poss.def. 

+ 

dem. 






inter.def. 




rec.pron. 

+ 

poss.def. 





These combinations are characterized by special types of phonological junctions, described in 
detail in AN 64a: 119-124 and 126: thev form units into which no other words can be inserted. 
The first component in each of these combinations acts as its headword in the sense that the 
other components are dependent on it. It should be noted that only the headword is capable 
of concord with a verbal form. 

Nominał aggregates are divided into those which do not contain an inter.def. and those which 
do. They will be referred to as nom.aggr.I and nom.aggr. II respectively. 

The concept of nominał cluster (abbreviated to nom. cl.) is explained in some detail in AN 64a 
40-45 and only a brief description will be given here. It is a syntactic unit, which acts as 
a "noun substitute" and consists of one of the constructions given below: 

(a) a headword accompanied by a word or group of words dependent on it; 

(b) words or syntactic units linked to one another by the conjunction lyo- 'and'. 

In a construction of type (a) the headword can be one of the following: def.art.gen. , def. 
art.rem. , dem., indef.art., n. , card.num. , appr.num. , unsp.num. , subs.pron. or nom.aggr.I; 
the dependent word or group of words can be: n. , attr. , ord.num. , nom.aggr.I, nom. cl. or a 
dependent verbal clause. 

In a construction of type (b) the following words or groups of words can be involved: def. 
art.rem., dem., n. , card.num., appr.num., unsp.num., subs.pron., nom.aggr.I and II, nom. cl., 
para-nom.cl. I and II or ąuot.p. Notę that the last three of these items are described later 
in this section. 


0 The term "nom.aggr." corresponds to the term "defined noun" in BE 53 and AN 64a. 
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In nominał clusters which contain a dependent clause the headword is often a noun which 
denotes time, manner or condition. When this happens the nominał cluster is comparahle, 
from the point of view of the meaning it conveys, to adverbial clauses in English, e.g. 

maAkuu aAkdy 'when he came', lit. '[at] the time when he came' 

Zntuu jgogay 'while he stayed', lit. '[during] the time when he stayed' 

iZdua u hołdy 'how he found it', lit. 'the manner in which he found it' 

hadduu ij{maa.ddó 'if he comes ' , lit. ' [under] the condition that he comes' 


By para-nominal cluster (abbreviated to para-nom.cl.) is understood here a construction 
identical with the type of nominał cluster which contains a dependent verb clause, except 
that its headword is a particie. Para-nominal clusters are divided into three types: 

Type I, where the headword is the decl.ptc. In 'that'. 

Type II, where the headword is the term.ptc. MJćlcl 'until', 'sińce'. 

Type III, where the headword is the ccv.ptc. wężów 'although', 'even though'. 


Freąuently a piece of direct speech consisting of a word or a group of words forms an integral 
part of a Somali sentence, e.g. 

Uda bdy y^dkaahdne.n. 'They said "yes". ' 

Skalay bdy k&emen bdu y-pdhż. "'They brought it yesterday," he said. ' 

In both sentences the direct speech occupies a position comparable to that of a n. , nom.aggr.I 
or II, or nom. cl. For this reason it is treated here as a syntactic unit and will be 
referred to as "ąuoted piece" (abbreviated to ąuot.p.). 

The intemal structure of this unit is independent of the structure of the sentence within 
which it occurs and can, theoretically, be of any length. 


Section IV 

NOMINAŁ AND YERBAL UNITS 


In addition to the preliminary steps towards the description of the roles of indicators taken 
in Sections II and III two substitution series are established here, which will be referred 
to as N and V units. 

N units consist of a series of items indicated by the sign + in the columns of Table I 
below. The figures at the top of each column give the serial number of each unit. These 
units will be used in formulations describing structures, where they will represent any one 
(but only one) item within each series. Thus for example N2 means: "any one of the follow- 
ing: dem., n. , card.num. , appr.num. , unsp.num. , subj.pron., impers.pron. , nom.aggr.I, nom. cl." 

V units consist of substitutuion series of verbal forms listed in Table II below. Infinitives 
+ auxiliary verbs are treated here as single units for the purposes of this classification 
and in such cases the designation of the unit is regarded as determined by the form of the 
auxiliary verb and not by that of the infinitive. Notę, however, that the infinitive can 
occur by itself, without an auxiliary verb, as a selfstanding unit, usually with futurę time 
reference. 

The names of verbal paradigms are the same as in AN 68: 2-3 and AN 69: 54-55 and the 
abbreviations used are: [continued on p. 19] 
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TABLE II (continued) 


V unitS 



1 


! 4 

2 3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

- 

0 


pres . ext . 

+ 











past ext. 

+ 

. 



f- 





pres . res . 


1 

+ 


“1 

i 

. \ 

! 

i ; 


past res. 


i ' 

i + 





i i 

i i ! 

(ii) 

pres . comp . 


| 

r ■ 





+ 

past comp. 









— 

+ 


pres . exclam. 










— 

+ 

1 


past exclam. 


i 

1 


_ 


■ ■ ■ 




+ 


neg . pres . 


i 



+ 







neg.pres. -past 



+ i 


+ 







(continued from page 16) 


cnt. 

continuous 

inv. 

invariable 

comp. 

comparative 

neg. 

negative 

cond. 

conditional 

optat. 

optat i ve 

exclam. 

exclamatory 

poten. 

potential 

ext. 

extensive 

pres. 

present 

gen. 

generał 

res. 

restrictive 

imper. 

imperative 

rhet. 

rhetorical 

indep. 

independent 

var. 

yariable 

inf. 

infinitive 




It might be of interest to notę that the terms "extensive" and "restrictive" do not refer to 
any specific semantic function of the verbal forms in ąuestion. They serve merely as labels 
for different verbal paradigms whose selection is determined oy the position of certain 
indicators in the sentence, as will be seen from the formulations provided in Section VII. 

For a historical account of the dichotomy between extensive and restrictive paradigms in 
Somali and other Cushitic languages see HE 74a. 

Like N units, V units are indicated by the sign + in the table below and will be used in 
describing structures, where they will represent any one unit of each series. Thus for 
example V3 means: "any one (but only one) verbal form which belongs to any of the following 
paradigms: pres.gen.res. , pres . cnt . res . , past gen.res., past cnt.res., inf., pres. res., 
past res." 

Group (i) refers to all weak verbs and all strong verbs except for yq.hay 'to be'. Group (ii) 
refers to all hybrid verbs and the verb yąkay, but it should be noted that this verb does 
not occur in pres.comp. , past comp., pres.exclam. and past exclam. 
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As demonstrated in AN 64a there is a two term case system in Somali nouns. Compare, for 
example, aaA 'a małe lion' (case A) and aaA, the same meaning, (case B) in the two sentences 
below. For the significance of placing words or groups of words between exclamation marks, 
see the part of Section VI which deals with emphasis. 

AaA ma. ąabtay? 

' C - ) Did C • ) he ( .' ) catch ( .' ) a małe lion?' 

Aoa ma ąabtay? 

'(.')Did(.') a małe lion (.') catch (.' ) him (etc.)?' 

Case differentiation of this kind does not occur, however, in certain contexts, namely: 

(i) when the noun is emphasized and is preceded by ind. ma- or Mam ( mxda ) or 

followed by (w^nydan ) , 

(ii) when the noun is emphasized and is followed by ind. boa [ayaa, yaa) or miuaa and, 

(iii) when the noun is followed by an item dependent on it or is linked by a conjunc- 

tion to an item parallel to it (i.e. an item not dependent on it) . 

Examples : 

(i) Wu xuu (= wdxa uu) ąabtay aaA. 

'He caught (.')a małe lion (.').' 

Wdxa ąabtay aaA. 

'(.')Amale lion(.') caught him (etc.).' 

(ii) Aoa baa M^ii ąabtay. 

'A boy caught (!)a małe lion (.').' 

Aan baa u)£il ąabtay. 

' (.')A małe lion(.') caught a boy. ' 

(iii) Aoa Mg.yn md ąabtay? 

'(.')Did(.') he (.')catch(.') a big małe lion?' (Lit. 'a lion which is big') 

Aoa węyni md ąabtay? 

'(.')Did(.') a big małe lion (.')catch(.') him (etc.)?' 

Aon iyo aóol md ąabtzzn? 

’(.')Did(.) they (.') catch (.') a małe lion and a lioness?' 

Aoa iyo aooli md ąabtz&n? 

'(.')Did(.) a małe lion and a lioness (.') catch (.') him (etc.)?' 

Each type of context. which determines the presence or absence of case differentiation in a 
noun is referred to as its configuration, a term introduced in AN 64a: 45-48. The contexts 
described in (i), (ii), and (iii) above are called neutral, 10 closed and concatenated con- 
figurations respectively and the context in which case differentiation can occur is called 
open configuration. 


10 In view of what has been said in Section II conceming sentences containing the ind. wdxa, 
the wording of the definition of neutral configuration in AN 64a: 45-46 should be changed 
by substituting "a verbless sentence of wax-type" by "a heralding sentence." Notę that 
"seąuel part" corresponds to N4 and N7 in the formulations given in Table III in Section 
VII. In addition this definition should be enlarged by including in it the position before 
M%.tyt or after ańxa w£ei/e (see Table III, Section VII). 
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A noun in concatenated configuration forms, Ipio , facto, part o£ a nominał cluster. I£ such a 
nominał cluster taken as a unit occurs in open configuration, case differentiation is dis- 
placed, as it were, from the noun to the marker of the nominał cluster. By marker is under- 
stood here the last component of the nominał cluster which is directly dependent on its 
headword (or one of its headwords) or is the last headword (if there are morę than one) . How 
this displacement operates can be shown by reference to two pairs of examples already cited, 
in which the markers are indicated by the raised letter m. 

Kafi tvg.yn- ma. ąabtay 1 
Koj i weynl- ma. ąabtay ? 

AaJi lyo góol- ma. ąabteen? 

Koji lyo gooll - ma ąabteen? 

When a nominał cluster, taken as a unit, stands in neutral, closed or concatenated configura- 
tion there is no case differentiation in its marker, e.g. 

Wumu (mxa aa) ąabtay aan. u)ę.yn. 

'He caught (.')a big małe lion(.').' 

Wa.xa ąabtay aan wę.yn. 

'C)A big małe lion(.') caught him (etc.).' 

Aa/i wę.yn baa w^il ąabtay. 

'A boy caught (.')a big małe lion(.'). ' 

Aa/i w^yn baa w£ll ąabtay. 

' (!) A big małe lion(!) caught a boy. ' 

Aa/i wę.yn lyo góol bay ąabteen. 

'They caught (!)a big małe lion and a lioness(!). ' 

Aa/i u)ę.yn lyo góol baa ąabtay. 

'(.')A big małe lion and a lioness(!) caught him (etc.). ' 

It is elear from all the formulations relating to the neutral and closed configurations that 
the presence and the relative position of indicators play an important role in the case system 
in Somali. 


The concept of configuration is extended here to all the items which occur as N units, if in 
the definitions given above we replace the word noun by any of these items. It must be 
observed in this connection that the subj.pron. and the impers.pron. are always in open con- 
figuration and are always in case B, while the obj.pron.I and II, which also occur only in 
open configuration, are always in case A. 


Although not directly related to the presence of indicators and their relative position in the 
sentence, the concept of setting is relevant to the concept of configuration and for this 
reason is mentioned here. In AN 64a three settings are recognized in nouns: 


(i) simple setting 
(ii) subordinate setting 

(a) subordinate -genitival 

(b) subordinate -postnumeral 
(iii) integrated setting 


when the noun does not form part of a nom. cl. 


when the noun is dependent on an item other 
than any of those given under (b) below 

when the noun is dependent on a card.num. , 
appr.num. , unsp.num. or the inter.w.VI. 

when the noun forms part of a nom. cl. but is 
not in a subordinate setting 


In this article the concept of setting is extended to those other items which can occur as N 
units; the para-nom.cl. is treated as an equivalent of the nom. cl. for the purposes of the 
above definition. 
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The concepts of configuration and of setting are used in the annotations of examples in 
Sections VII and XII. In this connection notę the following abbreviations : 


neu.cfg. = neutral configuration 
clo.cfg. = closed 
cct.cfg. = concatenated " 
ope.cfg. = open 


smp.stg. = simple setting 
sub.gnt.stg. = subordinate genitival setting 
sub.pnl.stg. = subordinate postnumeral setting 
intg.stg. = integrated setting 


Notę that the division into types A and B in the forms of the def.art.gen. , def.art.rem. , 
dem., poss.def. and attr. is related to their distribution in different settings, configura- 
tions and cases. For the characteristics of forms A and B in these word classes see AN 64a: 
118-120 and 127. 


Section VI 

SEMANTIC FUNCTIONS OF STRUCTURES IN WHICH INDICATORS OCCUR 


It is very difficult, if not impossible, to describe the semantic functions of indicators in 
isolation. These functions have to be treated in relation to the syntactic structures of 
which the indicators are integral components and which are set out in detail in Table III, 
Section VII. 

The description of the semantic functions of these structures as such (i.e. in abstraction 
from the lexical meaning of the constituent N and V units) includes, of necessity, the seman- 
tic functions of indicators. 

The syntactic structures in which indicators occur have a number of specific types of semantic 
function which are described in this section. It is convenient to deal separately with (a) 
those structures which contain a V unit and (b) those which do not. 


The types of semantic function in structures (a) are given in the list below: 


STATEMENT 

ELICITIVE QUESTI0N 

POLAR QUESTI0N 

ENCOURAGEMENT TO 
ACT 


as contrasted with ąuestion or command. 

i.e. one to which an answer containing specific information is expected. 

i.e. one to which the answer "yes" or "no" is normally expected. 

i.e. encouraging the listener to perform the action denoted by the V unit. 


ENCOURAGEMENT TO 
AGREE 

SUGGESTION OF 
LIKELIHOOD 

WISH 

CCMMAND 

POSITIVENESS 


NEGATIVENESS 


i.e. suggestion that the listener ought to agree with what the speaker is 
saying. 

i.e. suggestion that what the speaker is saying is likely to happen. 


i.e. expression of a wish that what is denoted by the V unit should occur. 
i.e. direct command addressed to the listener. 

as opposed to negativeness; notę that the concept of positiveness is 
applied here to structures as such and not to the individual components. 
Thus (JJim Zman węaye.y 'He failed to come' is regarded as positive in spite 
of the negative meaning of the verb. Similarly, (Octan maąŁay Znaanu Zman 
'I heard that he did not come' is regarded as positive in spite of the 
fact that the para-nom.cl. I , Znaanu Zman 'that he did not come' is 
negative. 

i.e. negation; notę that, as in the case of positiveness, the concept of 
negativeness is applied here to structures and not to their individual 
components . 
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EMPHASIS i.e. emphasis on a particular component o£ the structure; notę that in 

the formulations in Table III in Section VII such emphasized components 
are placed between two exclamation marks in accordance with the practice 
introduced in HE 65. Although the term emphasis may seem self-evident 
its use in this article reąuires some comment. I use it in the sense, 
suggested by Hetzron (HE 74h) , of "focussing (mlie en nelle&, HeAooahebung)” 
which elevates "the communicational importance of an element above the 
level of the rest of the sentence." This function is elear in such con- 
trastive sentences as: 

(!)Xaian(!) baa yq.qaan. 

' (.')Xasan(.') knows him (etc.).' 

Kajan wda ( .' ) yq.qaan (!) . 

'Xasan (.') knows (.' ) him (etc.).' 

The degree of the emphasizing function may differ according to various 
characteristics of the individual components of the ISC, but it is ex- 
tremely difficult to calibrate it. The most significant and successful 
attempt at unravelling such semantic nuances is found in HE 65. In some 
cases, especially in longer sentences where a temporal expression re- 
ceives emphasis, its degree is so attenuated that doubts may arise as to 
its presence. An interesting comment on this problem is provided by 
Zholkovsky (ZH 71: 129-136), who describes the emphasizing function as 
"logical accent," the presence of which is an obligatory feature of most 
Somali sentences. He remarks that this logical accent can undergo 
semantic erosion [aazmloaeUya ] , a linguistic phenomenon to which paral- 
lels can be found in other languages. 

HERALDING which consists of announcing at the beginning of the structure that the 

emphasized component will occur at the end of it. Notę that this kind of 
"announcing" is dealt with in HE 74b. Hetzron describes the Somali 
structures which have this function within the frairework of his 
Presentative Movement, a phenomenon which, as he demonstrates , has 
parallels in numerous languages, and the motivation for which, it seems, 
may amount to a language universal. 

The types of semantic functions present in structures (b) are given below: 

STATEMENT as in structures (a) . 

ELICITIVE QUESTION " " 

POLAR QUESTION " " 

EMPHASIS " " " 

HERALDING " " 

IDENTIFICATION can only be defined in relation to certain other semantic functions. (a) 

If the sentence is a statement, this function consists of an assertion 
that someone or something is what is denoted by the emphasised N unit, 
e.g. Nlnkanu ma. yg daA. 'This man is (!)a chieftain ( .' ) . ' Notę that the 
subject in such sentences is often omitted, e.g. U/aa tj.ga.aJ. '[Hej is 
(.')a chief tain (.'). ' (b) If the sentence is an elicitive ąuestion, this 

function consists of an inąuiry in answer to which a statement conceming 
the identity or some identifying characteristics of someone or something 
is expected, e.g. Wda y.gaaófeg.e? '(.')Which chieftain(.') is he?' (c) If 
the sentence is a polar ąuestion, this function consists of an inąuiry 
whether someone or something is or is not what is denoted by the empha- 
sized N unit e.g. Nlnkanu ma tjgaaJ baa? 'Is this man (.')a chief tain (.')?' , 

Ma ij.ga.aj, baa ? 'Is [he] (.')a chieftain(.')?' For further information see 
AN 64a: 137-140. 
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SPECIFICATION OF again, can only be defined in relation to certain other semantic functions. 

NECESSITY (a) If the sentence is a statement, this function consists o£ an asser- 

tion that what is specified by the emphasized N unit is necessary or 
obligatory, e.g. Waa ( .’ ) Znuu yjjnaaddaa ( .' ) 'it is necessary (or obligatory) 
(I)that he should come (b) If the sentence is a polar ąuestion, 
this function consists of an inąuiry whether what is specified by the 
emphasized N unit is necessary or obligatory, e.g. Ma Znuu y-pnaaddaa 
baa? 'is it necessary (or obligatory) (.')that he should come(.')?' 

It is important to observe that the structures in which indicators occur always have two or 
morę semantic functions which are mutually compatible. Some of these structures, however, 
also have semantic functions which are mutually exclusive, and the choice between them is de- 
termined by certain specific characteristics of the emphasized unit in the structure. 

Such mutually exclusive functions are: 

(i) ELICITIVE QUESTION and STATEMENT. 

(ii) SPECIFICATION OF NECESSITY and IDENTIFICATION. 

In (i) the choice is determined as follows: When the emphasized unit consists of an inter.def. , 
any inter.w. or a nom.aggr.II, the structure has the function of an elicitive ąuestion, e.g. 

Kg.e bdy dęonayiaa? '(.')Which one(.') does she want?.' When the emphasized unit does not 
consist of any of these items, the structure in which such a choice is possible has the 
function of a statement, e.g. Vha A bay dgonayiaa. 'She wants (.')clothes(!) . ' 

Similarly, in (ii) the choice is determined as follows: When the emphasized unit consists of 
a para-nom.cl. I, the structure in which such a choice is possible has the function of 
specification of necessity, e.g. Waa Znuu y^maaddaa. 'It is necessary (or obligatory) (.')that 
he should come (.').' When the emphasized unit does not consist of a para-nom.cl. I , the 
structure in which such a choice is possible has the function of identification, e.g. Waa 
ygaai. '(He] is (.')a chieftain(.') . ' 


• Section VII 

STRUCTURES IN WHICH INDICATORS OCCUR: 

INDICATOR CENTRED CORES 

It was said in Section I that every fully formed sentence, with the exception of the types 
listed in Section X, must have at least one indicator. This statement, however, reąuires 
some amplification. The presence of particular indicators in the sentence is always concom- 
itant with the presence of certain other items which can be said to form the essential 
minimum environment of these indicators. Such items have a fixed order in relation to each 
other and to the indicators. When describing the essential minimum environment of indicators 
it is necessary to include in these structures the indicators themselves and this is done in 
Table III below. The term indicator centred core (abbreviated to ICC) will be used here to 
subsume both indicators and their essential minimum environment. It follows from the above 
formulations that indicators cannot occur outside their ICCs. 

ICCs as structures have semantic functions which are described in Section VI. The distribu- 
tion of these functions is given in Table III. 

In interpreting the formulaic statements provided in that table the following points should be 
borne in mind: 

(a) There are only four types of components in the ICCs: N units, V units, the 
neg.ptc. aan- and indicators. 

(b) The indicators and the neg.ptc. aan- are written in fuli. The optional variants 
of indicators are omitted but the formulaic statements refer to these yariants as 
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well. It should be noted, however, that the optional variants of boa do not 
normally occur when the emphasized N unit is preceded by ind. ma- or when it con- 
sists of an inter.def. , any inter.w. , nom.aggr.II or a subs.pron. 

(c) The raised letter c. (as in Nl c , Vl c etc.) indicates that the two items marked with 
it are in concord with each other. For references to concord rules see Section 
II, the entry on noun; see also BE 53, AN 61, AN 68 and AN 69. 

(d) Even those verbal forms which belong to invariable paradigms, i.e. those which are 
the same in all persons (e.g. neg.pres. -past gen.), are regarded as capable of 
concord with N units. The formal test of concord in such cases is the potentiality 
of concord in the corresponding forms of variable paradigms, i.e. those which have 
different forms in different persons of the paradigm (e.g. pres.gen.ext.) . 

(e) When the N unit is a para-nom.cl. I vacillation occurs in the gender of the V unit 

in concord with it. Especially when the V unit consists of a form of the verb 
dhac (Z) 'to happen', jpi (Z) 'to be' or muuąó (AN) 'to appear, to seem', there is 
a marked tendency for the para-nom.cl.I to be treated, from the point of view of 

concord, as if it were a sg.f. rather than sg.m. noun, e.g. Waxa muuąatd Inay 

ypnaaddeen. 'It appears that they have come' (Lit. 'That they have come appears.'). 
Such a preference may be due to the fact that in Somali 3sg.f. form of the subj . 
pron. is freąuently used in impersonal constructions, e.g. Shalay bdy akayd. 'It 
was yesterday. ' 

(f) When the ind. imxa and a V unit precede an N unit, the concord between the V and 
N units is open to the following type of vacillation: 3sg.m. forms of the verb 
can occur as optional altematives to 3sg.f. forms, except when the noun in con- 
cord denotes one person of female sex or one animal distinctly perceived as being 
of female sex, e.g. hal 'she-camel'. Vacillation is particularly common when the 
noun is fem.coll. e.g. Waxa toni pigo 'A delegation came' or Wa.xa yynl gAgo (The 
same meaning.). 

(g) When the ind. baa (ayaa, yaa ) , mlyda, waa 1 or uiaxa (wo.xda) are followed by the 

neg.ptc. cum they combine with it into the following contracted forms: baan 

( ayaan , yaan) , mlyćum, waan- , waxaan Uuaxaan) . For an account of "contraction" 
in Somali see AN 64a: 114-117 and MU 56: 20-23. 

(h) When the indicators given in (g) above are followed by the neg.ptc. awn- and a 
subj. pron. they combine with these items into the following contracted forms: 11 

baanan 

baanad 

baanu 

bdanay 

baannan ( baannaan ) 
baynan ( bdynaan ) 
baydan ( baydaan ) ( baynad ) 

baanay 
( ayaanan ) 

( ayaanad ) 

etc. 

( yaanan ) 

( yaanad ) 

etc. 


“Notę that there are dialectal variations, even within the Standard dialect type, in the 
forms of these combinations; see, for example, MO 55: 285. 
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mdyaanan 

niyaanad 

etc. 

uiaanan 

waanad 

etc. 

mxaanan 

wdxaanad 

etc. 

(i) When the indicators listed in (g) above are followed by a subj .pron. they combine 
with it into the following contracted forms: 

bdan 

baad 

buu 

baij 

baannu (baan) 
bdynu 

baad (baycUn, baa) 
bdy 
ayaan 
aydad 
etc. 
ydan 
yaad 
etc. 
miyaan 
miyćLad 
etc. 
waan- 
waad- 
etc. 

waxaan (waxaan) 
m.xaad (waxaad) 
uńxim (wu.xua) 
imxay [mxdy] 
etc. 

Notę that the uncontracted seąuences of mxa and a subj. pron. can also occur: 
imxa aan 
u)axa aad 
wdxa uu 
waxa ay 
etc. 
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(j) When the ind. ijaan 1 is followed by a subj.pron. they combine into the following 
contracted forms: 

yaanan ( yaan 1 ) 

yaanad ( yaad 1 ) 

ydanu lyim 1 ) 

yaanay [yay 1 , yey 1 ) 

yaannan ( yaannaan, yaannu - ) 

ydynan [ydynaan, yeynan, yeynaan, yaynu 1 , yeynu 1 ) 
ydydan ( ya.yda.an , yeydan, ye.yda.an, yaynad, yeynad, yaad 1 ) 
ydanay (yay 1 , yey 1 ) 

(k) Some ICCs occur rarely or very rarely; they are marked with a or k respectively. 1 2 

(l) The presence of particular semantic functions is shown by the sign + placed in 
the column headed by the appropriate designations which are explained in Section 
VI. Thus for example the structure waxa aan 1 N2 C V2 C .'N4.' has the following 
semantic functions : 

I. It emphasizes what is denoted by N4. 

II. It shows that the sentence is a statement. 

III. It shows that the emphasized item comes at the end of the structure. 

IV. It shows that the sentence is negative. 

Similarly, uiaa 1 .'N8.' has the following semantic functions: 

I. It emphasizes what is denoted by N8. 

II. It shows that the sentence is a statement if N8 is not an inter.def. , an 
inter.w. or a nom.aggr.II. 

III. It shows that the sentence is an elicitive ąuestion if N8 is one of the 
items enumerated in II above. 

IV. It shows that the sentence contains a specific assertion conceming the 
identity of what is denoted by N8 if N8 is not a para -nom. cl. I. 

V. It shows that the sentence contains a specific assertion that what is 
denoted by N8 is obligatory or necessary if N8 is a para-nom.cl. I. 


12 The relative freąuency of the commonly occurring ICCs varies according to the context. The 
ICCs which are elicitive or polar ąuestions, for example, are found morę often in a dialogue 
than in a narrative. It is highly relevant, from the point of view of the study of 
Presentative Movement (HE 74b) , that the ICCs which contain the ind. waxa are much favoured 
in radio news bulletins. I have found that in some of them every sentence contained the 
ind. wdxa. Since the introduction of the national orthography in 1972 this practice has 
also been adopted by joumalists. 
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TABLE III 
Part Two 


NEGAT I VENES S 



The formulaic statements given in Table III above are illustrated in the remaining part of 
this section by very short sentences with a limited vocabulary. The aim of these examples 
is merely to demonstrate how these statements were arrived at and how they can be applied. 
Morę varied examples, drawn from wider contexts, are given in Section XII. 


The recurrent vocabulary items in 
wmk (n.m.) 
feeen (v.Z) 
mamy (inter.w.II) 
im (3sg.m.subj.pron.) 


the examples below are as follows: 
'a he-camel' 

'to bring' 

'what? ' 

'he' 
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Each example is given a serial number and is annotated. Notę that in the translation of 
examples the semantic function o£ heralding later emphasis is not shown owing to the difficul- 
ties of rendering it in English without recourse to circumlocution; its presence or its 
absence can be deduced from the formulae at the end of each annotation. 

/!/ Aww. buu k&onay. 

'He brought (.')a he-camel(.') . ' 

am (smp.stg., clo.cfg.) 
buu = baa + ua 
baa (ind.) 

uu (3sg.m.subj .pron.) 
ke.e.nay (3sg.m.past gen.ext.) 

ICC = .'NI.' baa N2 C Vl c 
NI = am 
N2 = aa 
VI = ke.e.nay 

H! Muxuu ke.e.nay'! 

' ( ! ) What ( ) did he bring? ' 

muxuu - maxa.y + baa + aa 1 3 
maxay (smp.stg., clo.cfg.) 
baa 

uu as in /!/ 

ke.znay 

ICC = .'Ni! baa N2 C Vl c 
NI = maxay 

I as in UJ 

l?>l Ma am. baa ke.e.nay? 

'Did he bring (.')a he-camel(.')? ' 

ma- (ind.); ma (pos.var.) 

am 

baa 

baa as in /!/ 

ua 

k&znay 

ICC = ma- .'N3.' baa N2 C Vl c 

N3 = am 

N2 = - im 

V1 _ as m /l/ 

/4/ Wdxuu kemay am. 

'He brought (!)a he-camel(.') . ' 

wu.xaa = waxa uu 
m.xa (ind.) 
ua (3sg.m.subj .pron. ) 
knnnay (3sg.m.past gen.ext.) 
am (smp.stg., neu.cfg.) 

ICC = waxa N2 C Vl c .'N4.' 

N2 = aa 
VI = ko.ejn.ay 
N4 = awn 


1 3 Note that uncontracted seąuences of maxay + baa do not occur . 
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/ 5/ Ma wuxuu keenay awn'! 

'Did he bring (.')a he-camel(.') ? ' 

ma- (ind.); ma (pos.var.) 

WUXUU 

waxa 

aa as in /4/ 

keenay 

asm 

ICC = ma 1 waxa N2 C Vl c .'N4.' 

N2 = 

VI = as in /4 / 

N4 = 

/6/ Awa baanu k^enln. 

'He did not bring (.')a he-camel(.') . 1 

asm (smp.stg., clo.cfg.) 
baanu = baa + aan 1 + aa 
boa (ind.) 
aan 1 (neg.ptc.) 
aa (3sg.m. subj .pron.) 
k$.e.nln (neg.pres. -past gen.) 

ICC = .'NI.' boa aan 1 N2 C V2 C 
NI = dwa 
N2 = aa 
V2 = fcg enln 


UJ Ma dwa baanu kgenln? 

'Did he not bring (.')a he-camel (.')?' 

ma- (ind.); ma (pos.var.) 

cum 

baanu 

baa • i r / 

aan 1 as in & 
ua 

kęenln 

ICC = ma- .'N3.' baa aan 1 N2 C V2 C 
N3 = dwa 
N2 = 


V2 = 


as in /6/ 


UJ Wa.xaanu kęenln dwa. 

'He did not bring (.')a he -camel (.') . ' 

u)axaanu = waxa + aan- + ua 
wdxa (ind.) 
aan- (neg.ptc.) 
aa (3sg.m. subj .pron.) 
kęenln (neg.pres. -past gen.) 
dwa (smp.stg., neu.cfg.) 

ICC = wdxa aan- N2 C V2 C .'N4.' 

N2 = aa 
V2 = kęenln 
N4 = dwa 


/9 / Auta baa keenay. 

' (J)A he-camel (.') brought it (etc.).' 
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awn (smp.stg., clo.cfg.) 
bcia (ind.) 

kzznay (3sg.m.past gen.res.) 

ICC = .'N5^.' baa V3 C 
N5 = aw> i 
V3 = ke.nnay 

/10/ Ma awn baa k&znay? 

'Did (.')a he-camel(.') bring it (etc.)?' 

ma- (ind.); ma (pos.var.) 
awn 

baa as in 79/ 

fceenay 

ICC = ma- .'N6 c : baa V3 C 
N6 = awn 
V3 = kzznay 

/ll/ Awt miyaa ke.e.na.y? 

'Did (.')a he-camel(.') bring it (etc.)?' 

awn (smp.stg. clo.cfg.) 
miyaa (ind.) 

kzznay (3sg.m.past gen.res.) 

ICC = .'N6 c : miyaa V3C 
^ I as in 710/ 

712/ Wa.xa kzunay awn. 

' (.')A he-camel(.') brought it (etc.).' 

waxa (ind.) 

ke.e.na.y (3sg.m.past gen.res.) 
awn (smp.stg., neu.cfg.) 

ICC = urna V3 C !N7 c .' 

V3 = kumay 
N7 = awn. 

/13 / hwn baan kg.&nin. 

'(.')A he-camel(.') did not bring it (etc.).' 

awn (smp.stg., clo.cfg.) 

baan = baa + aan 1 

baa (ind.) 

aan 1 (neg.ptc.) 

kę&nin (neg.pres. -past gen.) 

ICC = .'N5 C .' boa aan- V2 C 
N5 = awn 
V2 = k^znin 

/ 14 / Ma awn baan kęenin? 

'Did not (.')a he-camel(.') bring it (etc.)?' 

ma- (ind.); ma (pos.var.) 
awn 

baan as in 715/ 

baa 

aan 1 

k^znin 
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ICC = ma- .'N6 C .' baa aan 1 V2 C 
N6 = am. 

V2 = kę.entn 

715/ Waxaan k^entn awn. 

’(.')A he-camel(!) did not bring it (etc.) - ' 

wa.xa.an = waxa + aan - 

waxa (ind.) 

aan 1 (neg.ptc.) 

kg.e> nZn (neg.pres. -past gen.) 

awn. (smp.stg., neu.cfg.) 

ICC = waxa aan - V2 C .'N7 C .' 

V2 = feg .enZn 
N7 = cum 

716/ Waa cum. 

'It is (.')a he-camel(I) . 1 

waa- (ind.); waa (pos.var.) 
owa (smp.stg., neu.cfg.) 

ICC = waa 1 .'N8.' 

N8 = awa 

/li / Ma awn baa? 

'Is it (!)a he-camel (.')?' 

ma 1 (ind.); ma (pos.var.) 
awa (smp.stg., clo.cfg.) 
baa (ind.) 

ICC = ma 1 .'N9.' boa 
N9 = awn. 

718/ Am w. mtyaa? 

'Is it (.')a he-camel(.')?' 

awn. (smp.stg., clo.cfg.) 
mtyaa (ind.) 

ICC = .'N10.' mtyaa 
N10 = awn. 

719/ Waa tnuu keenaa. 

' It is necessary (J)that he should bring it (etc.) (.').' 

waa 1 (ind.); waa (pos.var.) 

tnuu keenaa (para-nom.cl. I/smp.stg. , neu.cfg.) 

tnuu = tn + uu 

tn (decl.ptc.) 'that' 

uu (3sg.m.subj .pron.) 

keenaa (3sg.m.pres.gen.dvg.B) 

ICC = waa 1 :N8! 

N8 = tnuu keenaa 

720/ Ma tnuu keenaa baa? 

'is it necessary (.')that he should bring it (etc.) (.')?' 
ma 1 (ind.); ma (pos.var.) 

tnuu keenaa (para-nom. cl. I /smp.stg. , clo.cfg.) 
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Znuu 

Zn 

uu 

k<ie.naa 
baa (ind.) 


as in /19/ 


ICC = ma 1 .'N9.' baa 
N9 = Znuu k&znaa 


/ 21 / Am uigei/e.. 

' It is (.')a he-camel(.') . ' 

am (smp.stg., neu.cfg.) 
w£et/e (ind.) 

ICC = .'Nil.' w£et/e 
Nil = am 

1221 Inuu k&e.naa 

'It is necessary (.')that he should bring it (etc. )(.').' 

Znuu ke.nnaa (para-nom.cl. I/smp.stg. , neu.cfg.) 

Znuu 

Zn as in /19/ 

uu 

k<L<maa 
w£et/e (ind.) 

ICC = .'Nil.' m u£e{/e 
Nil = Znuu feeenaa 

/23/ Wdxa wjeye am. 

'It is (.')a he-camel(.') . ' 

wdxa (ind.) 
w£e(/e (ind.) 

am (smp.stg., neu.cfg.) 

ICC = todxa w £et/e .'N7.' 

N7 = am 


HM Md feeenat/? 

'(.')Did(.') he (etc.) (.')bring(.') it (etc.)?' 

ma- (ind.); md (pos.var.) 
feeenat/ (3sg.m.past gen.ext.) 

ICC = ma- .'VI.' 

VI = feeenay 

/ 25/ M a kg .<Lnżód? 

It is very diffidult to translate this sentence into English without recourse to 
circumlocution. The nearest equivalent might be: 'Why don't you bring it (etc.)?' or 
' It might be a good thing for you to bring it (etc . ) ." Notę that in Somali this is 
a positive rhetorical ąuestion encouraging the listener to perform the action denoted 
by the emphasized V unit. 

ma- (ind.); ma (pos.var.) 
kę.eniZd (2sg.rhet.) 

ICC = mai .'N4.' 

V4 = k| zntid 

Notę that in the majority of examples of this ICC which I have found, the ind. ma- is 
followed by and combined with a subj.pron. Thus the morę normal version of this 
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sentence would be Maad kę.e.ntld? , where maad = ma 1 (ind.) + aad (2sg.subj.pron.)- Both 
have the same meaning. 

/26/ Ma kę.enln. 

'He (etc.) (!)did not bring(!) it (etc.).' 

ma- (ind.); md (pos.var.) 
kę.ejićn (neg.pres. -past gen.) 

ICC = ma- .'V5.' 

V5 = kgznln 

121/ Soo md ke.e.nln? 

'(.')Did(.) he (etc.) (.')not bring(.') it (etc.)?' This sentence also implies: 

’0£ course, he (etc.) brought it (etc.).'' 

6oo- (ind.); 6oo (pos.var.) 
ma- (ind.); md (pos.var.) 
k^enln (neg.pres. -past gen.) 

ICC = 600 - ma- .'V5.' 

V5 = kę.e.nln 

/28/ Hlyuu kne.nay‘2 

'(.')Did(.') he (!)bring(.') it (etc.)?' 

mlyuu = mlyda + uu 

mlyda (ind.) 

ua (3sg.m. subj .pron.) 

feec my (3sg.m.past gen.ext.) 

ICC = mlyda N2 C :vi c .' 

N2 = uu 
VI = ke.e.nay 

729/ Hlyaanu kg.enln? 

'(.')Did(.') he (.')not bring(.') it (etc.)?' 

mlyaanu = mlyda + aan- + uu 
mlyda (ind.) 
aan- (neg.ptc.) 
uu (3sg.m. subj .pron.) 
fc^ei vtn (neg.pres. -past gen.) 

ICC = mlyda aan - N2 C .'V2 C .' 

N2 = uu 
N2 = k^enln 

750/ Soo mlyaanu kę&nln? 

'(.')Did(.') he (.')not bring(.') it (etc.)?' This sentence also implies: 

'Of course, he brought it (etc.).'' 

6oo - (ind.); 6oo (pos.var.) 

mlyaanu 

mlyda 

aan- as in /29/ 
uu 

feg.enin 

ICC = 6oo - mlyda aan- N2 C .'V2 C .' 

^2 _ as m 729/ 

Notę that this ICC is very rare and some speakers regard it as grammatically substandard. 
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731/ Soo knnnne.. 

'He (etc.) (!)is likely to bring(.') it (etc.).' 

i oo- (ind.); ido (pos.var.) 
feecnee. (3sg.m. or lsg.poten.) 

ICC = ioo 1 .'V 6.' 

V6 = fecenee 

732/ Uda k&e.nay. 

'He (etc.) (.')brought(.') it (etc.).' 

waa- (ind.); wda (pos.var.) 
ktŁnay (3sg.m. or lsg.past gen.ext.) 

ICC = ma- .'VI.' 

VI = k&e.nay 

733/ Udana feęehtw. 

'He (.')clid not bring(.') it (etc.).' 

wdana = waa - + aan 1 + aa 
waa 1 (ind.) 
aan 1 (neg.ptc.) 
aa (3sg.m.subj .pron.) 
kę.entn (neg.pres. -past gen.) 

ICC = waa 1 aan 1 N2 C V2 C 
N2 = aa 
V2 = kę.e.ndn 

734/ Ydana kę.e.nin! 

' ( .' ) Let ( .' ) him (.')not bring(.') it (etc,)." or '(.')May(.') he (.')not bring(.') it (etc.)." 

ydana = yaan 1 + aa 
yaan 1 (ind.) 
aa (3sg.m.subj .pron.) 
kę.&nan (neg.opt.) 

ICC = yaan 1 N2 C .'V7 C .' 

N2 = aa 
V7 = fefenói 

735/ Ha kz&no 

'(.')Let(.') him (etc.) (.')bring(.') it (etc.)." or '(.')May(.') he (.')bring(.') it (etc.)'.' 

ha 1 (ind. ) ; hd (pos . var . ) 
k<L&no (3sg.m.optat. ) 

ICC = ha 1 .'V8.' 

V8 = feeeno 

736/ Ha konina! 

'(.')Do not bring(.') it (etc.)." 

ha 1 (ind.); ha (pos.var.) 
feg.enćna (2pl.neg. imper.) 

ICC = ha 1 .'V9 .' 


As £ar as I have been able to ascertain, Table III in this section gives all the ICCs in the 
language. Notę, however, that I have left out the structure exemplified in MJ 56: 36 by 
haiha ma badk mlie. bddh '[as for] the she-camel iś it [the first] half [that I should speak 
about first] or [the other] half?'. My reason for doing so is that this structure may be 
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regarded as elliptical, as suggested in MU 56: 81. If this view is taken, the ma bddh part 
could be assumed to represent the two initial components o£ one o£ the following ICCs: ma- 
lm! bda N2 C Vl c , ma 1 .N6 C .' boa V3 C or ma- .'N9.' bda. 

It should also be observed that in the commonly occurring expression ma 1 kan 'here I am' 
(used in answer to a cali) the ICC is assumed to be ma ?N8l , where N8 = kan (dem.m. ) . The 
component 1 (lsg.obj .pron. I) 'me' is regarded as extraneous to the ICC. I am aware that 
this is a tentative solution. 

Section VIII 

EXTENSIONS OF INDICATOR CENTRED CORES 

In some sentences there are groups of words which precede ICCs and might be considered as 
their extensions. These extensions are identical with the initial parts of certain ICCs and 
are as follows: 

(i) .'NI.' bda 

(ii) .'NI.' baa N2 C 

The N units in these extensions normally refer to time. The ICCs which can be preceded by 
such extensions are: 

(a) those which begin with .'NI.' 

(b) " " " " oSaxa and contain Vl c 

(c) " " " " .'N5 c : " " V3 C 

(d) " uodxa " " V3 C 

The following combinations are possible: 

' (a) 

(b) 

(i) + 4 (ii) + 

(d) 

Examples : 

(i) + (a) M aakaaida lĄbdax bilu aakay. 

'(.')Then(!) he saw (!)a lion(.').' 

maakaaiaa = maakaai + bda 

maakaai (nom.aggr. I/smp.stg . ,clo.cfg.) 'then'= maa + kaai 
maa (n.m.) 'time', 'point in time' 
kaai (dem.m.) 'that' 
bda (ind.) 

Hbaax (n.m.) 'a lion', - - - (smp.stg., clo.cfg.) 
buu = bda + uu 
bda (ind.) 

uu (3sg.rn.subj. pron.) 

osiąg (v.Z) 'to see'; aakay (3sg.m.past gen.ext.) 

(i) + (b) UdakacLida wuxuu aakay l^.bdax. 

' (.')Then(.') he saw (J)a lion(.').' 

maakaaida, as in (i) + (a) 
wuxuu = waxa + uu 
u)dxa (ind.) 
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aa (3sg.m.subj .pron.) 
aAag, cuikay, as in (i) + (a) 

£fbaax (n.m.) 'a lion'; - - - (smp.stg., neu.cfg.) 

(i) + (c) Masikcmaa. l£baax baa aAkay. 

1 (.')Then(.') (.')a lion(.') saw him (etc.)-' 

maAkaasaa, as in (i) + (a) 

Ł£baax, as in (i) + (a) 
baa. (ind._ 

aAag (v. Z) 'to see'; aAkay (esg.m.past gen.res.) 

(i) + (d) MaAkaa&aa wdxa aAkay ŁŁbdax. 

1 (.')Then(.') (.')a lion(?) saw him (etc.)-' 

maAkaaAaa, as in (i.) + (a) 
uńxa (ind.) 

aAag) aAkay, as in (i) + (c) 

Ł^.baax, as in (i) + (b) 

(ii) + (a) MaAkaaAuu lĄ.baax buu aAkay. 

'(.')Then(!) he saw (!)a lion(.').' 

mankacU), as in (i) + (a) 
bilu = baa + aa 
baa (ind.) 

aa (3sg.m. subj .pron.) 

Łibaax 

buu as in (i) + (a) 

aAag, aAkay 

(ii) + (b) MaAkaaAuu wuxuu aAkay Zibdax. 

' (.')Then(.') he saw (.^a^lionf.') . ' 

maAkaaiuu, as in (ii) + (a) 
uńxuu, as in (i) + (b) 
aAag, aAkay, as in (i) + (a) 
l^.baax, as in (i) + (b) 

It should be noted that examples (i) + (a) , (i) + (b) , (ii) + (a) and (ii) + (b) are nearly 
synonymous with each other. The same applies to examples (i) + (c) and (i) + (d) . 

In the examples in which the ind. waxa occurs, however, the ICCs have the function of herald- 
ing (see Section VI) ; in the other examples this function is absent. 

Notę that extensions of ICCs occur rarely and are almost totally restricted to a leisurely 
narrative style. 

For further discussion of sentences with two indicators see HE 65: 124-126. 14 


4 It might be appropriate to mention here that I am in complete agreement with the emendation 
of Linę 76 of Text 22 in MU 56: 49 suggested in HE 65: 125. The text is faulty due to an 
error in transcription. 
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Section IX 

INDICATOR CENTRED CORES AND SENTENCE NUCLEI 


During the initial period o£ my investigation into the róles of indicators in Somali, which 
began some years ago, I expected that ICCs could be established as sentence nuclei in the 
sense used by Guthrie, i.e. as the smallest irreducible parts of the sentence (GU 61: 2-3). 

This, however, did not prove feasible on account of the difficulties which arise from certain 
properties found in some sentence components which enter into ICCs. Let us consider some of 
the most important cases. 

Although prep.ptcs. cannot be established as constant components of ICCs, in some sentences 
their deletion would render the utterance meaningless. Take, for example, 

Ctelkll buu ka ke.tnay. 

'He brought it (etc.) from (J)the well (.').' 

If fen 'from' is deleted in this sentence it no longer remains meaningful. 

A similar difficulty arises in the case of what I shall describe as the lexically interdependent 
phrase (abbreviated to lex.int.phr.). A phrase of this kind is characterized by the fact 
that its components have a joint meaning which cannot be fully related to the meanings they 
usually have in other contexts. Some components of lex.int.phrs. can be separated from each 
other by another word or words and this is indicated by the sign .:. in the examples below, 
while some must follow one another without the possibility of such separation and this is 
indicated by the sign In the examples below the "joint" meanings of lex.int.phrs. are 
compared with the usual meanings of their components. 

a.ąal (n.m.):: gal (v.Z) 'to begin cohabitation with one's bride or bridegroom'; cf. 
aąal (n.m.) 'a house', 'a hut' and gal (v.Z) 'to enter' 

fia/LO (n.m.pl.):: gęll (v. IN) 'to interfere with ' ; cf. faciAo (n.m.pl.) 'fingers' and 
g%ll (v. IN) 'to cause to enter' 

ka 1 (prep.ptc.) . •• . oayb (n.f.):: gal (v.Z) 'to participate in [an activity] ' ; cf. ka 1 
(prep.ptc.) 'in , 'from', ąayb (n.f.) 'a share [of something] ' and gal (v.Z) 'to 
enter ' 

ku 1 (prep.ptc.).:. dhuĄó (v.AN) 'to hit [someone or something] with [something]'; cf. 
ku 1 (prep.ptc.) 'with', 'by means of' and dhufió (v.AN) Y to puli' 

There is also a similar problem when a verb which constitutes a V unit óf an ICC is preceded 
by a noun used in what I shall refer to as preverbal modę (abbreviated to prev.mode) . The 
formal characteristic of this modę is that the noun is immediately followed by a verb from 
which it cannot be separated by any other word; if we employ Zholkovsky's table of precedence 
of preverbal items the noun in prev.mode occupies position 11 (ZH 71: 222). 

When a noun in prev.mode refers to a relative position in space it usually has a semantic 
function similar to that of such English words as 'near', 'among', 'under' etc. Consider, 
for example, the functions of the nouns ag (n.f.) 'vicinity', dhe.x (n.f.) '[the] middle [part 
of something] ' and hboi (n.f.) '[the] bottom [part of something] ' in the sentences given below: 

Aąalkll buu ag ^adhllitay. 

'He sat near (.')the house (.').' 

Vadkli buu dke.x galay. 

'He went among (.')the people(.').' ('went', lit. 'entered') 

G^tdkll buu kóoi jgogAaday. 

'He stopped under (.')the tree (.').' 
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A noun which does not refer to a relative position in space, when it occurs in prev.mode 
normally has the function of delineating the area of reference to which the State or the 
action denoted by the verb is applied. 1 This can be illustrated by the nouns Indho (n.m.pl.) 
'eyes', lacag (n.£.) 'money', ha.dal (n.m. ) 'speech', 'words' and ąoiol (n.m.) 'laughter' 
when they occur in prev.mode and are followed by forms o£ the verbs biel (v.Z) 'to cease to 
possess' and badan (v.ANt) (in this context) 'to have a large ąuantity o£' , 'to abound in'. 

Uluu Indho beelay. 

'He (J)became blind(.').' Lit. 'He (!)ceased to possess(.') eyes.' 

Wuu lacag beelay. 

'He (.')was left with no ( .' ) money at all. ' Lit. 'He ( .' ) ceased to possess(.') money.' 

Wou hddal badnaa. 

'He (.')was talkative ( .' ) . ' 

iihiu ąóiol badnaa. 

'He (.')was fuli of(.') laughter.' 

The facts described above make it elear that the concept of ICC could not be eąuated with that 
of a sentence nucleus on account of the difficulties which would arise in establishing the 
"irreducible minimum" content of sentences containing a lex.int.phr. or a noun in prev.mode. 


Section X 

ABSENCE OF INDICATORS 

A sentence has no indicator under the following conditions: 

(i) when its main verb belongs to any paradigm listed in column O in Table II, Section 
IV; 

(ii) when its main verb belongs to the paradigm given in column 6 in Table II, Section 
IV, and when, at the same time, the sentence is a proverb or an expression using 
obviously archaic diction, e.g. W ooŁL kulanlee. 'A person who is alive is likely 
to meet [another person who is alive] . ' , where kulanlee 'is likely to meet' is a 
V6 form; 

(iii) when it contains the inter.w. IV or the inter.w.VII; 

(iv) when its main verb consists of an inf. followed by a form of the auxiliary verb 
maayó (BE 53: 66); notę that Moreno 's materials suggest that this auxiliary verb 
is a compound in which the first component is ma- (ind.) and the second is the 
verb hdy (v. IN) 'to hołd', 'to continue [to do something] ' (MO 55: 270). 

The absence of an indicator can be an optional altemative to the presence of baa (ayaa, yda) 
when the NI or N5 unit which precedes it consists of an inter.def. or nom.aggr.II, e.g. 

Kęe baa la cunaa ? 

'Which one does one eat?' 

K|e la cunaa? 

(The same meaning as above.) 


15 Sometimes a noun of this type in prev.mode can be replaced by a nom.aggr.I composed of the 
noun + def.art.gen (form A). The conditions under which this happens reąuire further, 
extensive investigation. 
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/Wifeee baa cuna? 

6 

'Which he-camel eats it?' 

AiM.kę.e. cuna.? 

(The same meaning as above . ) 

In addition, indicators may be absent in unfinished sentences or when the speaker changes his 
mind in the middle of the sentence and begins another construction. They are also absent in 
elliptical sentences, such as short answers to ąuestions, e.g. Bj.yo. 'Water. in answer to 
the ąuestion M axaad dgonayiaa? 'What do you want?' Particularly freąuent is the elliptical 
ąuestion M agacaa? 'Your name?' 

Similarly, indicators may be absent in short ejaculatory expressions, e.g. Vdab! 'How 
amazing.' ' , W^ge/i! 'Beware.' ' 

For a further discussion of the absence of indicators readers are referred to HE 65. Of 
particular importance are the observations madę in that article which concem the absence of 
baa in interrogative sentences (HE 65: 128). 

Section XI 

RELEVANCE OF THE STUDY OF INDICATOR CENTRED CORES 
TO OTHER AREAS OF SOMALI SYNTAX 

The study of ICCs, as I hope has been demonstrated, is essential for our understanding of the 
r&les of indicators. It can also be relevant to the description of other aspeCts of Somali 
syntax, sińce it provides a readily recognizable framework of reference applicable to the 
majority of sentences. In this section I shall endeavour to show how this framework of 
reference can be employed to handle some specific problems. 

It is a puzzling characteristic of Somali that in a sentence which contains a subj .pron. as 
the subject of the verb another item can occur to which that subj .pron. refers. Both the 

subj. pron. and the additional item stand in concord with the same verb, e.g. 

NZnkand. cum. buu kcenay. 

'This man brought (.')a he-camel (.'). ' 

In this sentence both nTnkani 'this man' and uu (in buu which = baa + uu) 'he' stand in con- 
cord with the verbal form kcenay 'brought', so that the literał translation could be 'This 
man he brought (.')a he-camel(.') . ' 

The additional subject can consist of any of the items listed under N2 in Table I, Section IV, 
■with the only exception of the impers.pron. The position of such an item in the sentence 
depends on the context of the subj. pron. Two contexts have to be recognized: 

(i) when the subj. pron. occurs as N2 C , as part of an ICC, and 

(ii) when the subj. pron. occurs in the position marked [X] in the ICCs listed below: 

ma- [X] .'VI.' 
ma+ [X] .'V4.' 
ma 1 [X] .'V5! 

ioo - ma- [X] .'V5 .' 
uua4 [X] .'VI.' 

The additional subject can occur: 

(a) Either before the first or after the last component of the ICC when the subj .pron. 
is either in context (i) or (ii) 
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(b) between the only or the last ind. and the V unit when the subj.pron. is in con- 
text (i) . 

Examples : 

(a) (i) hJinkani auv i buu k&znay. 

'This man brought (.')a he-camel(.') . ' (Notę that buu = baa + uu. ) 

Ama buu k&znay yu.nka.ni. 

(The same meaning.) 

(a) (ii) Ninkani mu uu feęeućn. 

'This man (J)did not bring(.') it (etc.).' (Notę that mu uu = md uu. J 
Mu uu k^enin yunkani. 

(The same meaning.) 

(b) (i) Awa buu yunkani kz&nay. 

'This man brought (.')a he-camel(.') . ' 

It should be noted that the words "before," "after" and "between" used in the above formula- 
tion delineate limits but do not imply contiguity. The positions of the items under dis- 
cussion in relation to other items which can occur in the sentence are subject to various 
rules such as, for example, those given in AN 60: 101 or ZH 66: 143-166. 

ICCs can also provide a framework for exclusion rules of various kinds. Thus for example we 
can State that no repetition of the subject of the verb, whatever this subject may be, can 
occur if the ICC contains .'N5 C .', .'N6 C .' or .'N7C.'. 

Certain ICCs can serve as a useful reference framework in the description of dependent 
verbal clauses which form part of nom. cis. Every positive dependent verbal clause which is 
convergent i.e. has a headword which stands in concord with its verb, can be described by 
reference to the ICC represented by .'N5 C .' bcia V3 C . 

A nom. cl. containing a convergent dependent verbal clause can be derived from a sentence the 
ICC of which is .'N5 C .' baa V3 C provided that N5 is one of the following items: dem. , n. , 
card.num. , appr.num. , unsp.num. or nom.aggr. I. 

This can be achieved by: 

(a) deleting the ind. baa, and 

(b) substituting V3 by a corresponding form of a cvg. (convergent) or dep.inf. paradigm. 
Notę that the distribution of the A and B forms of convergent paradigms is 
determined by the same factors as those which are involved in the declensions of 
nouns (see Section V of this article and AN 68: 2-4). 

Examples : 

Rag baa kz&na. 

'(.')Men(.') bring it (etc.).' 

Aag ke&na 

'men who bring it (etc.) ' 

Raggaa kzzna. 

'(.')The men(.') bring it (etc.).', where naggaa = nJagga 'the men' + baa 
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nagga keena 

' the men who bring it (etc . ) ' 

Ragga keena. u yeedh! 

'Cali the men who bring it (etc.)'' 

Ragga keenaa md iąogaanl 

'(.')Are(.') the men who bring it (etc.) (.')present (.')?' 

A similar procedurę can be applied to a nom. cl. which contains a divergent. dependent verbal 
clause, i.e. a clause the headword of which does not stand in concord with its verb. A nom. 
cl. of this kind can be derived from a sentence in which the ICC is .'NI.' baa N2 C Vl c , provided 
that the NI is one of the items enumerated in the formulation relating to N5 given above. 

The rules of derivation consist of: 

(a) deleting the ind. baa, and 

(b) substituting VI by a corresponding form of a dvg. (divergent) or dep.inf. paradigm. 
The distribution of the A and B form of dvg. paradigms is determined by the same 
factors as the case of cvg. paradigms. 

Examples : 

HjJLlb buu keenaa. 

'He brings (.')meat(.') . ' 

hĄLLb uu keend 
'meat which he brings' 

H^llbkuu keenaa. 

'He brings (.')the meat(.').', where hlŁLbkuu = hĄLibka 'the meat' + tui 'he' 
hĄLibkuu keenó 

'the meat which he brings', where hZŁibkuu = hlŁLbka 'the meat' + uu 'he' 

H^libkuu keenó eun! 

'Eat the meat which he brings.' ' 

HjJlLbkuu keenaa ma ąaaJLL. 

'The meat which he brings is (.')an expensive commodity(.') . ' 

Nom. cis. containing negative dependent verbal clauses can be derived from sentences in which 
the ICC is either ?N5 C T baa aan 1 V2 C or .'NI.' baa aan- N2 C V2 C by similar procedures. 


Section XII 

EXAMPLES OF INDICATOR CENTRED CORES DRAWN FROM WIDER CONTEXTS 


The aim of this section is to illustrate the formulations conceming ICCs by examples drawn 
from wider contexts such as plays , narratives , newspaper articles and proverbs . 

Each example is provided with extensive annotations which are designed to enable the reader 
not familiar with Somali to account for each component of the sentence and for all the impor- 
tant relationships between these components. The text of each example is provided with a 
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translation in which, unlike in the previous examples, emphasis is not marked by means of 
exclamation marks in brackets. It is left to the reader to arrive at the information by 
referring to the analyses o£ the ICCs provided at the end of each group of annotations. After 
the translation an indication of the source is given and a brief account of the context from 
which the example was taken, with the view of giving a elear delineation of its meaning. 

Lexical information is provided for each word in every example. Representative forms of 
nouns and verbs are given first and are followed by explanations conceming the forms which 
actually occur in the text. The same procedurę is applied to all other word classes and it 
is to be assumed that the forms given in the lists in Section II are their representative 
forms. If the representative form of a word is identical with its form in the text the sign 
- - - is used in the annotation. For all abbreviations used in the annotations see Sections 
II-V. 


Furthermore, all aggregates and clusters (see Section III) are accounted for in the annotations. 
I am aware of the fact that such information is often only of marginal relevance to the main 
theme of this article but I have been reluctant to leave it out sińce it contains some points 
of interest which may inspire some readers to undertake further research and to embark on 
further theoretical speculation. This would be particularly welcome in the areas of grammar 
to which I have applied the concepts of setting, configuration and case. I hope that per- 
haps other researchers who may be attracted to handle these challenging problems in Somali 
will produce a set of neater formulations than those available at present. 

Each example is preceded by a figurę which refers to the index in Section XIII arranged 
according to the ICCs which the annotated examples illustrate. It should be noted that the 
examples given in this section do not cover the whole rangę of ICCs. The annotated texts 
in MU 56 may serve as further illustrations, even though the annotations given there do not 
include analyses of ICCs. 

/!/ Doąón mitantay iyo maJŁZaafai ba/Uda miidaani ka dhe.x dhaedaa. 

'A mighty battle [usually] breaks out between simple people who have become submissive 
and a bold man who has grown accustomed to bullying [them] . ' Proverb. This proverb 
asserts that the meek if driven beyond the limits of their endurance become formidable 
fighters against their oppressors. 

doqón basutda = doqón basutay + baa 

doqón ..basutdy (nom. cl./smp.stg. , clo.cf.) 'simple people who have become submissive 

and a bold man who has grown accustomed to bullying [them] ' 

doqón miŁanidy (nom.cl./intg.stg., cct.cfg.) 'simple people who have become submissive' 

dóqon (n.m.) 'a simple person', 'a fool'; doqón (n.f. sub-pl.) 'simple people', 

'fools'; - - - (intg.stg. , cct.cfg.) 

milan (v.Z) 'to melt', 'to become weak', 'to become submissive'; mitaniay (3sg.f.past 
gen.cvg.A) 

iyo- (conj . ) ' and ' ; iyo (pos . var . ) 

g|eó-t basutay (nom.cl./intg.stg., clo.cfg.) 'a bold man who has grown accustomed 

to bullying [them] ' 

gęeA i (n.m.) 'a brave man', 'a bold man'; - - - (intg.stg., cct.cfg.) 
mailaafai (n.m.) 'bullying', ' intimidation ' ; - - - (intg.stg., ope.cfg., case A) 
basió (v.AN) 'to leam', 'to grow accustomed to'; basutay (3sg.m.past gen.cvg.A) 
baa (ind.) 

miiddan (n.f.) 'a large open area', 'a large battlefield' , 'a mighty battle'; 
miidaani (smp.stg. , ope.cfg. case B) 

ka- (prep.ptc.) 'in', 'at'; ka (pos.var.) 
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dkex (n.f.) '[the] middle [part o£ something] ' ; - - - (smp.stg., ope.cfg., case A); 
notę that dhe.x occurs here in prev.mode and has the meaning 'between' 

dhac. (v. Z) 'to fali', 'to occur', 'to break out'; dhacdaa (3sg. f .pres . gen. ext . ) 

ICC = .'NI.' boa N2 C Vic 

NI = doąón baotay 

N2 = mlLdaanl 

VI = dhaedaa 

72/ Góohmdan Imaaddaa? 

'When shall I come?' AL 66: 10. The character in the play asks the girl whom he is 
courting when he could visit her again. At this point he has to leave her in a hurry 
because of the unexpected arrival of her father, who disapproves of him, in the 
courtyard of the house. 

góosimaan = góorna + baa + aan 

góorna (inter.w.I) 'when?'; cf. góox (n.f.) 'time' 
baa (ind.) 

aan (lsg. subj .pron. ) 

Ljiml (v.STR) 'to come'; Imaaddaa (lsg. pres. gen. ext. ) ; notę that the forms of the pres. 
gen.ext. prardigm freąuently convey futurę time reference when they are used in 
ąuestions . 

ICC = .'NI.' baa N2C Vl c 
NI = góorna 
N2 = aan 
VI = Imaaddaa 

/5/ Ma iaaiaan ku. Idhaahaa? 

'Shall I say [just] that to him?' AN and MU 66: 37. In this traditional story a 
traveller is given an incomprehensible message to scmeone in a distant village. He is 
astonished by the wording and the brevity of the message and puts this ąuestion to 
the sender to confirm that he wants it to be transmitted in that form. The traveller 
does not know that the message is in a kind of secret codę. 

ma- (ind.); ma (pos.var.) 

AaaAaan = AldaaAaan = &Ajdaxu> baan 

iZdaaA (nom.aggr.I/smp.stg. , clo.cfg.), (lit. 'that way' but notę that this nom.aggr. 
refers to the contents of the message and not to the way in which it should be 
delivered) = t>l + £acu> 

ł>l (n.f.) 'way', 'manner' 

£aoA (dem.f.) 'that'; - - - (form A) 

baan = baa + aan 

baa (ind.) 

aan (lsg. subj .pron.) 

ku- (prep.ptc.) 'to'; ku (pos.var.) 

y^dki (v.STR) 'to say'; Idhaakaa or idhaakdaa (lsg. pres. gen. ext. ) ; notę that the forms 
of the pres. gen. ext. paradigm freąuently convey futurę time reference when they 
are used in ąuestions. 
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ICC = ma- .'NI.' bda N2 C Vl c 
NI = &ZdaaA 
N2 = aan 
VI = -bdh.cux.hcui 


/AJ Wa/i ihaddynta -byo kalluuntlgu wa.xa.ij noąón docmaan xubnó wgyn oo dhaqaale.hę.e.nna ttlaZn 

doona. 

Industrialization and fishing will become large sectors which will give support to 
our economy. JA 74: 26 June, 2. A statement in an article about the importance of 
these two sectors of Somali economy. 

waAAhaddynta -byo kalluuniZgu (nom.cl./smp.stg. , ope.cfg., case B) 
waAAhaddynta (nom.aggr. I/intg.stg. , cct.cfg.) = waAAkaddyn + ta 

waAAkaddyn or waAAhaddyn (n.f.) 'industrialization'; cf. waAAhad (n.f.) 'factory' and 
wcuukadŁe. (v.AYN) 'to industrialize' 

ta (def.art.gen.f.) ; - - - (form A) 

-byo - (conj.) 'and'; ty o (pos.var.) 

kalluunAlgu (nom.aggr.I/intg.stg. , ope.cfg., case B) = kalluunAl + ku 
kalluunAl (n.m.) 'fishing'; cf. kalium (n.m.) 'fish' 
ka (def.art.gen.m.) ; ku (form B) 
wdxay = waxa ay 
waxa (ind.) 

ay (3pl.subj.pron.) 'they' (i.e. 'industrialization and fishing') 
noqó (v.ON) 'to become'; noqón (inf.) 

doon (v.Z) an auxiliary verb used here with the inf. form noąón, conveying futurę time 
reference; doonaan (3p.pres.gen.ext.) 

xubnó doona (nom.cl./smp.stg., neu.cfg.) lit. 'sectors which are large and which 

will give support to our economy' 

xubln (n.f.) 'a joint [of a limb]', 'member', 'sector'; xubnó (n.m.pl.); xubnó (intg. 
stg . , cct.cfg.) 

w|(/n (v.Zt) 'to be large'; - - - (pres.cvg.A) 
oo- (conj.) 'and'; oo (pos.var.) 

dhaąaaló-hŁmna (nom.aggr.I/intg.stg., ope.cfg. case A = dhaąaale + feg ,nn- + ka 
dhagdale. (n.m.) 'economy', 'thrift' 
feg.en- (lpl.incl.poss.def.m.) 'our' 
ka (def.art.gen.m.); - - - (form A) 

ttbiju. (v. IN) 'to give support to', 'to prop', Łblhln (inf. dep. ) 

doon (v. Z) an auxiliary verb used here with the inf. form tbouji, conveying futurę 
time reference; doona (3pl.pres.gen.cvg.A) 

ICC = wa.xa N2 C Vl c .'N4.' 

N2 = ay 

VI = noqón doonaan 
N4 = xubnó doona 

/5/ M a/ikaa ma wdxaad dqonay&aa Znaan ^tkadd kalkaa kda itlyó? 

'Then do you want me to give you an opinion about that point?', lit. 'Then do you want 
that I should give you an opinion about that point?' HA 66: 3. A character in the play 
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puts this ąuestion to a friend who has come to seek his advice on how to elope with a 
girl at night from her father's house. The friend States that the girl's father is 
kept awake by a chronic cough and that he keeps a watch dog. 

maJtkaa (nom.aggr. I/smp.stg. ope.cfg. , case A) 'then', 'in that case'= mah. + kaa 

mon. (n.m.) 'time', 'point in time' 

kaa (dem.m.); - - - (form A) 

ma- (ind.); ma (pos.var.) 

wa.xaad = waxn aad 

iM.xa (ind.) 

aad (2sg.subj.pron.) 

doon (v.Z) 'to want', 'to seek'; dgonayiaa or dqoneył>aa (2sg.pres.cnt.ext.) 

Inaan óllyo (para-nom.cl.I/smp.stg. , neu.cfg.) 'that I should give you an opinion 

about that point' 

Inaan = In + aan 

In (decl.ptc.) 'that' 

aan (lsg. subj .pron. ) 

filknad (n.f.) 'opinion', 'thought', 'idea'; - - - (intg.stg. , ope.cfg. , case A) 

halkaa (nom.aggr. I/intg.stg. , ope.cfg., case A) = hal + kaa 

hal (n.m.) 'a point [in a discussion] 1 

kaa (dem.m.); - - - (form A) 

kaa = ku + ka- 

ku (2sg.obj .pron. I) 

ka- (prep . ptc . ) ' about ' , ' conceming ' 

aZI (v.IN) 'to give'; bllyó (lsg.pres.gen.dvg.A) 

ICC = ma- u)axa N2 C Vl c .'N4.' 

N2 = aad 

VI = dqonayi>aa 

N4 = Inaan iliyó 

AsiladaaAna dameehaa lyo eyda lyo baqdalku waa ku qa.aŁi, maxaa yeelay gg.el baanay lahdyn 

'And in that country donkeys, dogs and mul es are an expensive commodity because they do 
not have camels.' MU 56: 48. From a traditional adventure story conceming Cigaal 
Bowkax, a well known Somali traveller and wit who once went to South Africa. He was 
astonished by the high price of domestic animals and attributed it to the total absence 
of camels which he had observed. By 'they' are meant the inhabitants of the country. 


anladaaina = asdadaaA na 

cuilddaai (nom. aggr . I/smp. stg. , ope.cfg., case A) = ójiIo + taou, 
falo (n.f.) 'country' 

^4 (dem.f.) 'that'; (form A) 

nal (conj . ) 'and'; na (pos.var.) 

dameeAaa baąaalku (nom.cl./smp.stg. , ope.cfg., case B) 'donkeys, dogs and mules' 

dameenaa = dameenaha 

dameenaha (nom.aggr. I /intg.stg. , cct.cfg.) = dameeao + ka 
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damieA (n.f.) 'a she-donkey'; damzzAo (n.m.plur.) 'she-donkeys ' or 'donkeys of both 
sexes'; cf. damizA (n.m.) 'a he-donkey ' , damzzAAo (n.f.pl.) 'he-donkeys' 

ka (def.art.gen.m.) ; - - - (form A) 
lyo 1 (conj.) 'and'; lyo (pos.var.) 

%i fda (nom.aggr.I/intg.stg., cct.cfg.) = \y + ta 
§y (n.m. ) 'a dog'; (n.f.sub-pl.) 'dogs' 
ta (def.art.gen.f.) ; - - - (form A) 
lyo 1 (conj.) 'and'; lyo (pos.var.) 

baąaalku (nom.aggr.I/intg.stg., ope.cfg., case B) = baąaal + ku 

baąaal (n.m. coli.) 'mules ' 

ka (def.art.gen.m.); ku (form B) 

ma 1 (ind.); ma (pos.var.) 

ku 1 (prep.ptc.) 'in'; ku (pos.var.) 

ąaall (n.m.) 'an expensive commodity', 'high price'; - - - (smp.stg., neu.cfg.) 
maxda = maxdy + baa 

maxay (inter.w. II) : : baa (ind.).:. y&zlay (3sg.m.past gen.res. of yzzl, v.Z), (lex.int. 
phr.) 'because' 

maxay (inter.w. II) component of the above lex.int.phr. ; notę that in other contexts it 
means 'what? ' 

baa (ind.) component of the above lex.int.phr. 

yze£ (v. Z) ccmponent of the above lex.int.phr. ; notę that in other contexts it means 
'to do' or 'to accept' 

g gel (n.m.coll.) 'camels'; - - - (smp.stg., clo.cfg.) 

baanay = baa + aan 1 + ay 

bda (ind.) 

aan 1 (neg.ptc.) 

ay (3pl.subj.pron.) 

lik or il (v.Zt) 'to have ' ; lahayn (neg.pres. -past.) 

Aalddaai na lakdyn, notę that this example consists of three sentences: 

(1) AAladdaina ąaall. 

(2) Mcucaa yzzldy. 

(3) G\zl lahayn. 

ICC (1) = ma 1 .'N8.' 

N8 = ąaall 

ICC (2) = .'N5 C .' baa V3 C 
N5 = maxay 
V3 = yzzldy 

ICC (3) = INI.' baa aan 1 N2<= V2 C 
NI = g\zl 
N2 = ay 
V2 = lakdyn 

UJ Wdxaan 6 haki ku jlnln kaddll il mcćrn Ido uAuAlyó xabagta dalka laga keló In laaag 

fiaAabadan loogd kzll doonó taaido kaolin wgyn ka g^yidn doontd kohumanlnta dkaąaaldka. 
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'There is no doubt that i£ one collects in a proper way the gum which one finds in the 
country one will get much money frcm it for [the country] , [it being] that which will 
bring great help to the development of the economy. ' JA 74: 26 June, 3. From an article 
about the cultivation of gum in Somalia. 

u)axaan = u)axa + aan- 
wdxa (ind.] 
aan- (neg.ptc.) 

Ahaki (n.m.) 'doubt'; Ahaki (smp.stg. , ope.cfg. , case B) 
ku- (prep.ptc.) 'in'; ku (pos.var.) 

j'Vl (v.Z) 'to be', 'to exist'; jyun (neg.pres. -past gen.) 

haddit heló (nom. cl. /smp.stg. , ope.cfg. case A) 'if one collects in a proper way 

the gum which one finds in the country 

haddZi (nom.aggr.I/intg.stg. , cct.cfg.) 'if', [under] the condition [that]' = had + tZZ 

h a.d (n.f.) 'condition', 'circumstance' ; notę that the occurrence of this word is limited 
to nom. cl., in which it functions as the headword of a divergent dependent verbal 
clause; notę also that it has an irregular accentual pattem for a sg.fem.noun not 
ending in -o (see AN 64a: 32-33); had should not be confused with had (n.f.) 'time', 
'present time ' . 

£ ii (def.art.rem. f.) ; - - - (form A) 

it imcan (nom.cl./intg.stg. , ope.cfg., case A) lit. 'a way which is proper' 

aZ (n.f.) 'way', 'manner'; - - - (intg.stg., cct.cfg.) 

wacan (v.ANt) 'to be proper', 'to be good'; - - - (pres.cvg.A) 

lóo = la + u 1 

la (impers.pron.) 'someone', 'one', 'people' 
u - (prep.ptc.) 'in', 'according to' 

uauaZ (v.IN) 'to collect', 'to gather'; uhunZyó (3sg.m.pres.gen.dvg.A) 

xabagta huto (nom.cl./intg.stg., ope.cfg., case A) 'the gum which one finds in 

the country' 

xaba.gta (nom.aggr.I/intg.stg., cct.cfg.) = xabag + ta 
xabag (n.f.) 'gum' 
ta (def.art.gen.f.) ; - - - (form A) 

datka (nom.aggr.I/intg.stg., ope.cfg., case A) = dal + ka 
dat (n.m.) 'country' 
ka (def.art.gen.m.) ; - - - (form A) 

laga = la + ka- 
ta (impers.pron.) 'someone', 'one', 'people' 
ka - (prep.ptc.) 'in', 'from' 

het (v.Z) 'to find'; heto (3sg.m.pres.gen.dvg.A) 

Zn doonó (para-nom.cl. I/smp.stg. , neu.cfg.) 'that one will get much money from 

it for [the country] ' 

Zji (decl.ptc.) 'that' 

tacag fiaaabadan (nom.cl./intg.stg., ope.cfg., case A) lit. 'money which is large in 
number ' 

tacag (n.f.) 'money'; - - - (intg.stg., cct.cfg.) 
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^afiobaddn = { {cuia badan = j [ano badan 

han (n.f.) 'a finger'; ^afib (n.m.pl.) 'fingers'; - - - (intg.stg., ope.cfg., case A) 

badan (v.ANt) 1. when preceded by a n. or a nom.aggr.I which is not its subject: 'to 
have a large number or ąuantity of what is denoted by that n. or nom.aggr. ' 

2. in all other contexts: 'to be large in number or ąuantity'; - - - (pres.cvg.A) 

fiano (n.m.pl.)- . badan (v.AN) , (lex.int.phr.) 'to be numerous', lit.(?) 'to have a 
large number of fingers ' 

loogd = ta + u 1 + ka 1 

la ( impers . pron . ) ' someone ' , ' one ' , ' people ' 
a- (prep.ptc.) 'to', 'for' 

ka 1 (prep.ptc.) 'in', 'from' 

hel (v. Z) 'to find'; kgJLl (inf.dep.) 

doon (v.Z) an auxiliary verb used here with the inf.dep. form hgll, conveying futurę 
time reference; doonb (3sg.m.pres.gen.dvg.A) 

tdoioo dkaąaaldha (nom.cl./smp.stg. , ope.cfg., case A) '[it being] that which will 

give great help to the development of the economy'; notę that tdai (dem.f.) when 

it is linked by oo- (conj.) to the verbal clause dependent on it, has a semantic 

function similar to that of an absolute clause of attendant circumstance in English. 

tdaioo = tdai + oo- 

tdai (dem.f.) 'that' 

oo- (conj.) 'and', 'while'; bo (pos.var.), see MU 56: 77, Notę 7a. 

kaolin uigyn (nom. cl. /intg.stg. , ope.cfg., case A) lit. 'help which is great' 

kaolin (n.f.) 'help', 'participating role' , 'place', 'position'; - - - (intg.stg., 
cct.cfg.) 

w£t/n (v.Zt) 'to be great', 'to be big'; (pres.cvg.A) 

ka 1 (prep.ptc.) 'in', 'to'; ka. (pos.var.) 

g żyto (v. IN/SAN) 'to bring for oneself (i.e. for one's own benefit) ' , 'to bring about , 
'to cause'; ggyidn (inf.dep.) 

doon (v.Z) an auxiliary verb used here with the inf.dep. form g^ijban, conveying futurę 
time reference; doonló (3sg.f .pres.gen.cvg.A) 

hoAumanlnta dhaąaalaha (nom. cl. /intg.stg. , ope.cfg., case A) 'the development of the 
economy ' 

hoAtmanlnla (nom.aggr. I/intg.stg. , cct.cfg.) = konmahln + to 

hoAumaAln (n.f.) 'development ' , 'progress', cf. hoAe. (adv.n.I) 'forward , before , u- 
(prep.ptc.) 'to' and mafia. (v.IN) 'to cause to pass 

to (def.art.gen.f.) ; - - - (form A) 

dkaąaalaha (nom.aggr.I/sub.gnt.stg. , ope.cfg., case A) = dhaąaale. + ka 
dkaąaalz (n.m.) 'economy', 'thrift' 
ka (def.art.gen.m.) ; - - - (form A) 

ICC = mxa aan- N2 C V2 C .'N4.' 

N2 = ihaki 

V2 = jinln 

N4 = In doonó 

QauiaanZinta caynkaas ah uńxaanay il wąnaogian ugu^muuądn arna dandyn dddka aan kddalka 
ka faólfiidn ee dantgoduba tahdy In la gafotb wdxay u igzdaon. 
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'[As for] the rules which are of that kind, they are not elear ly apparent to or do not 
interest the people who do not reflect upon speech and whose concem is merely that 
one should understand what they mean. ' AX 74: 5. From an article about the iraportance 
of linguistic research. The rules in ąuestion are those of grammar. 

ąawaanZlnta ah (nom.cl./smp.stg. , ope.cfg., case A) lit. 'the rules which are 

that kind'; notę that in this context the nom. cl. could also occur in case B 
sińce it could stand in concord with the main verb. In case B the form ah would 
be replaced by aht or ZhZ . 

ąawaanZlnta (nom.aggr. I/intg. stg. , cct.cfg.) = ąawaanZZn + ta 
ąayndun (n.m.) 'rule', 'law'; ąawaanZZn (n.f.sub-pl.) 'rules', 'laws' 
ta (def.art.gen.f.) ; - - - (form A) 

caynkaai (nom.aggr. I/intg. stg. , ope.cfg., case A) = edyn + kaai 

edyn (n.m.) 'kind', 'type' 

kaai (dem.m.) 'that'; - - - (form A) 

yąhay (v.STR) 'to be', 'to belong to'; ah (pres.cvg.A) ; notę that the finał h in ah is 
not pronounced in this context but is written here in conformity with the usage 
of the Somali national orthography 

waxaanay = wdxa + aan- + ay 

wdxa (ind.) 

aan- (neg.ptc.) 

ay (3pl . sub j . pron . ) 

t>Z wąnaagidn (nom. cl. /smp.stg. , ope.cfg., case A) lit. 'a way which is good', trans- 
lated here as 'clearly' 

■iZ (n.f.) 'way', 'manner'; - - - (intg.stg., cct.cfg.) 
wąnaagidn (v.SANt) 'to be good'; - - - (pres.cvg.A) 
ugu = u- + u- 

u- (prep.ptc.) refers here to &Z wąnaagian and could be rendered as 'in': i>Z wąnaagidn 
. : . a 1 ' in a good way ' 

u- (prep.ptc.) 'to'; this second prep.ptc. refers to dadka j^edaan 

maaąó (v.AN) 'to be visible', 'to be apparent'; muugan (neg.pres. -past gen.) 
arna- or amma- (conj.) 'or' 

danee (v.AYN) 'to interest', 'to concem', 'to be of advantage to'; danayn or daneyn 
(neg.pres. -past gen.) 

dadka jg .eddan (nom. cl. /smp.stg. , neu.cfg.) 'the people who do not reflect upon 

speech and whose concem is merely that one should understand what thęy mean' 

dadka (nom. aggr. I/intg. stg. , cct.cfg.) = dad + ka 

dad (n.m. coli.) 'people' 

ka (def.art.gen.m.) ; - - - (form A) 

aan ^UMan, a verbal clause dependent on dadka as its headword, 'who do not 

reflect on speech' 

aan- (neg.ptc.) 

hadalka (nom. aggr. I/intg. stg. , ope.cfg., case A) = hddal + ka 
hddal (n.m.) 'speech', 'words' 
ka (def.art.gen.m.); - - - (form A) 
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ka 1 (prep.ptc. ) 'upon', 'about'; ka (pos.var.) 

h*- am>ó (v . SAN) 'to reflect ' , 'to think', 'to consider carefully'; fa-LLWćm (neg.pres.- 
past gen.dep.A) 

te. 1 or e. 1 (conj.) 'and'; ee. (pos.var.) 

ddntgoduba jgedaan, another verbal clause dependent on dadka as its headword, 

'whose concem is merely that one should understand what they mean' 

ddntgoduba = dantgodu ba 1 

ddntoodu (nom.aggr. I/intg. stg. , ope.cfg. , case B) = ddn + tgod 1 + tu 
ddn (n . f . ) ' concem ' , ' interest ' 

tgod 1 (3pl.poss.def.f.) 'their'; this poss.def. refers to dadka. 
ta (def.art.gen.f.) ; tu (form B) 

ba 1 (distr.ptc.) 'altogether' , 'merely', ba (pos.var.) 

yąhay (v.STR) 'to be', 'to consist of'; takdy (3sg.f.pres.dvg.A) 

An jg&ddan (para-nom. cl. I/intg. stg. , ope.cfg. case A) 'that one should understand 

what they mean' 

In (decl . ptc . ) ' that ' 

la (impers.pron.) 'someone', 'one', 'people' 

gan.5 (v.AN) 'to understand' , 'to recognize'; gaAtó (3sg.m.pres.gen.dvg.A) 

uiaxay u jge.da.an (nom.cl./intg.stg. , ope.cfg., case A) lit. 'the thing which they mean' 

waxay = waxa ay 

waxa (nom.aggr. I/intg. stg. , cct.cfg.) = mx + ka 
ivax (n.m.) 'a thing', 'things' 
ka (def.art.gen.m.) ; - - - (form A) 
ay ( 3pl . sub j . pron . ) 

u 1 (prep.ptc.) .:. jged (v.Z), (lex.int.phr.) 'to mean', 'to intend' 
a- (prep.ptc.) component of the above lex.int.phr., d (pos.var.) 

jged (v.Z) component of the above lex.int.phr., jęeddan (3pl.pres.gen.dvg.A) ; notę that 
outside this lex.int.phr. this verb usually means 'to face [in a particular 
direction] ' 

ICC = wa.xa aan 1 N2 C V2 C ,'N4.' 

N2 = ay (within wdxaanay ) 

V2 = muuąan or dandyn 
N4 = dadka jgeddan 


/9/ Stnmaąabe. A Lidu idhan tagd. 

'God goes on reconnaissance for the man who has no evil secrets. ' Proverb. This 
proverb is used when commenting on an innocent person 's triumph when an attempt to harm 
him fails or false or hasty accusations are proved to be unfounded. 


itnmagdbz (n.m.) 'a man who has no evil secrets', this is an imaginary descriptive name 
cf. 4xA (n.f.) 'secret', 'evil secret', ma 1 (ind.), ądb (v.Z) 'to have' and the 
suffix -e which usually means 'the performer of the action described by the root' 
of the related verb', itnmaąabe. (smp.stg. , ope.cfg., case A) 

AttaiM = Alit + bda + u 1 

Alle. or Alla (n.m.) 'God'; Alle (smp.stg., clo.cfg.) 
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baa (ind.) 

u- (prep.ptc.) 'for' 

iąhan (n.m.) 'a reconnaissance which nomadic pastoralists send out to look for an area 
which has good grazing and water and is free from danger', 'the activities of 
such a reconnaissance , - - - (smp.stg.ope.cfg. , case A), used here in prev.mode, 
hence the translation 'on reconnaissance^ 

ta.g (v.Z) 'to go'; taga. (3sg.m.pres.gen.res.) 

ICC = .'N5 c : baa V3 C 
N5 = Ule 
V3 = taga. 


/10 / Maxaa adag ? 

'What is difficult [about it]?' HA 66: 2. This ąuestion is put by a character in the 
play to his friend who plans an elopement and complains about the difficulties which 
could arise because of the watch dog kept by the girl's father. 

maxaa = maxay + baa 
maxa.y (inter.w.II) 'what?' 
baa (ind.) 

adag (v.Z+) 'to be hard', 'to be difficult'; - - - (pres.res.) 

ICC = .'N5 C .' baa V3 C 
N5 = maxdy 
V3 = adag 


!\\! Ma dhlntua Ina -ih^egay-id? 

'Will the trees report us?' AL 67: 2. This ąuestion is addressed by one of the thieves 
in the play to a new associate who is reluctant to admit what his real name is, even 
though the conversation is conducted in an isolated spot in the country. 

ma 1 (ind.); ma (pos.var.) 
dhÓAtda «= dkVita + baa 

dhlnta (nom.aggr.I/smp.stg. , clo.cfg.) = dhln. + ta 
dhln. (n.f.) 'trees', 'bushes' 
ta (def.art.gen.f.) ; - - - (form A) 
baa (ind.) 

Ina (lpl. incl.obj .pron. I) 'us' 

iheeg (v.Z) 'to report', 'to tell'; i,hęegayia or &hę.egeyia (3sg.f.pres.cnt.res.) 

ICC = ma- .'N6 C .' baa V3 C 
N6 = dluAta 
V3 = ih^egayba. 


712/ Waxaan ku leeyahay, cld mlyaa kula. iocotay? 

'i say, are you accompanied by anyone?', lit. 'I say to you, "Has a person walked with 
you?"' AL 66: 25. This ąuestion is put by a character in the play to a girl in a 
night club in the hope that she is free. 
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waxaan = wdxa + aan 
mdxa (ind.) 
aan (lsg . sub j . pron . ) 
ku (2sg.obj .pron. I) 

Iźh or Iz (v.Zt) 'to be saying [something] 'to be in the process o£ saying [somethingj'; 
Iz&jahay (lsg.pres.ext.) 

cld iocotdy (ąuot.p. /smp. stg. , ope.cfg., case A) 'has a person walked with you?' 

cld (n.f.) 'people', 'persons', 'a person'; - - - (smp. stg. , clo.cfg.) 
mlyaa (ind.) 
kula = ku + la- 
ku (2sg.obj .pron. I) 
la- (prep.ptc.) 'with' 

•ioc.6 (v.ON) 'to walk', 'toproceed'; iocotdy (3sg. f.past gen.res.) 

Wdxaan iocotdy, notę that this sentence contains a ąuot.p. which is a fully 

formed sentence itself. 

ICC [of the whole sentence] = ivaxa N2 C Vl c .'N4.' 

N2 = aan 

VI = Izzyahay 

N4 = cld iocotdy 

ICC [of the ąuot.p.] = .'N6 C .' mlyaa V3 C 
N6 = cld 
V3 = ■& ocotdy 


/13/ Waxa j-ótd hddal afikdaga ku xun oo d&ka walaalkaa ku wąnaag-ian. 

'There are words which are irappropriate in your own mouth but which are appropriate in 
the mouth of your brother. ' Proverb. This proverb refers to delicate matters which 
are best handled by a brother or a friend rather than by the person directly concemed. 

iMaxa (ind.) 

jln. (v.Z) 'to be', 'to exist'; j-óia (3sg.m.pres. gen.res.) 

hadal iva.naag.idn (nom. cl. /smp. stg. , neu.cfg.) 

hddal (n.m.) 'speech', 'words'; - - - (intg.stg. cct.cfg.) 

dfikdaga (nom.aggr.I/intg.stg. , ope.cfg., case A) = d^ + kaa- + ka 

dfi (n.m.) 'mouth', 'language' 

kaa- (2sg.poss.def .m. ) 'your' 

ka (def .art.gen.m.) ; - - - (form A) 

ku - (prep.ptc.) 'in'; ku (pos.var.) 

xun (v.Z+) 'to be bad', 'to be inappropriate ' ; - - - (pres.cvg.A) 
oo- (conj.) 'and', 'but'; oo (pos.var.) 

dfika mldalkaa (nom. cl. /intg.stg. , ope.cfg., case A) 'the mouth of your brother' 
dfika (nom.aggr.I/intg.stg., cct.cfg.) = afi + ka 
afi (n.m.) 'mouth', 'language' 
ka (def .art.gen.m.) ; - - - (form A) 
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walaalkda (nom.aggr.I/sub.gnt.stg./ope.cfg. , case A) = mlaal + kaa- 

waldal (n.m.) 'brother' 

kaa- (2sg.poss.def .m. ] 'y° ur ' 

ku - (prep.ptc.) 'in'; ku (pos.var.) 

mnaagidn (v.SANt) 'to be good', 'to be appropriate ' ; - - - (pres.cvg.A) 

ICC = u>dxa V3 C .'N7 C ! 

V3 = jifLO. 

N7 = hadal wąnaag&an 

HM Wallee cld baan Idlnka iaonln! 

'By God, no one can free you from it.' ' Lit. 'People do not free you from it! ' AL 67: 

12. These words are addressed to the thieves in the play who are caught in a trap-pit 
dug outside a house from which they were about to steal. The speaker is a member of 
a vigilante committee. 

Wallee = Walie + e- 

Walle (r.i.) 'By God.' 1 ; an interjection borrowed from Arabie 

e- or ee- (conj.) 'and'; this conj . links Walie to the rest of the sentence 

cld (n.f.) 'people'; - - - (smp.stg. , clo.cfg.) 

baan = baa + aan 1 

bda (ind.) 

aan - (neg.ptc.) 

Idlnka = Idln + ka- 
Idln (2pl.obj .pron. I) 

ka J (prep.ptc.).:. iaoA (v.Z), (lex.int.phr.) 'to free from', 'to extract from' 
ka- (prep.ptc.) component of the above lex.int.phr. 

■ideu i (v.Z) component of the above lex.int.phr.; iaa/iln (neg.pres. -past gen.); notę that 
outside this lex.int.phr. this verb means 'to put [something] on top of [something 
else] ' 

ICC = ,'N5 C .' boa aan - V2 C 
N5 = cld 
V2 = Aaanln 

/15/ Hadalkli duulaan KhadaJi hąleelln. 

'[Even] Khadar does not recover words which have flown [away] . ' A modem poetic version 
of the proverb Wa.x t^gćuj Khadasi md haleeló ' [Even] Khadar does not recover things which 
have passed. ' 

hddalkll duulaan = hddalkll duuldy + baa + aan 1 

hddalkll duulatj (nom. cl. /smp.stg. , clo.cfg.) 'the words which have flown [away]' 

hadalkll (nom.aggr.I/intg.stg. , cct.cfg.) = hadal + kil 

hadal (n.m.) ' speech ' , 'words ' 

kil (def .art.rem.m.) ; - - - (form A) 

duul (v.Z) 'to fly'; duuldy (3sg.m.past gen.cvg.A) 
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baa (ind.) 
aan- (neg . ptc . ) 

KkadaA (n.m.) the name of a saintly person who according to Islamie traditions has 
been alive sińce the time of Moses; he is believed to come to people s aid even 
in very difficult situations, (for further information see HA 74: 26-27); KkadaA 
(smp.stg., ope.cfg., case B) 

kalle,?. (v.Z) 'to recover' , 'to find something that was lost'; haleelln (neg. pres. -past 
gen.) 


ICC = .'NI.' baa aan- N2 C V2 C 
NI = kddalkll duuŁdy 
N2 = KkadaA 

V2 = k aleelLn 

6 


/16/ NLn Li fiąanikay waa nl Li nuugtay. 

'A man who has praised himself is [like] a goat which has sucked herself. ' Proyerb. 
This proverb is used either to censure boasting or to provide an excuse for one s 
refusal to answer ąuestions about one's achievements. 

nln Li fiąanAkay (nom. cl. /smp.stg. , ope.cfg., case B) 
nLn (n.m.) 'a man'; - - - (intg.stg., cct.cfg.) 

Li (rec.pron.) 'self', 'oneself' 

fiaanl (v.IN) 'to praise'; fi ąanikay or fi ąamkey = fiąanLyay or fiąanLyey (3sg.m.past gen. 
cvg.B) 

waa- ( ind . ) ; ma (pos . var . ) 

nl Li nuugtay (nom. cl. /smp.stg. , neu.cfg.) 

ni (n.f.) 'a goat'; - - - (intg.stg., cct.cfg.) 

Li (rec.pron.) 'self', 'oneself' 

nyiag (v.Z) 'to suck'; nuugtay or nuugtey (3sg.f.past gen.cyg.A) 

ICC = ma 1 .'N8.' 

N8 = nl Li nuugtay 

/17 / Wda ayo 1 

'Who is it?' AL 67: 7. A character in the play has an unexpected encounter with a 
man he does not know and, in an aside, he asks a friend for information. 

ma 1 (ind.); wda (pos.var.) 

ayo (inter.w.V/smp.stg. , neu.cfg.) 

ICC = ma 1 .'N8.' 

N8 = ayo 


/18/ WaaA AŁCAyakaw ma nabad fada? 

'Listen, o head of the family, is it peace?' AL 67: 3. These are the first words of 
a newcomer upon his arrival at a nomadic settlement and are addressed to the head 
of the family in the play. 
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u)aan- (r.i.) a word used for attracting the attention of a man or men, translated here 
as 'listen'; uiaan (pos.var.) 

neeJiyahaw = neen + yahrn - 

neen (n.m.) 'a family', 'a settlement inhabited by members of one family', 'the head of 
such a settlement ' 

-yahaw- or -yohouo- , a vocative suffix used with masculine nouns 
ma- (ind.) 

nabad (n.f.) 'peace'; - - - (smp.stg. clo.cfg.) 
boa (ind.) 

ma nabad baa, notę that this is a conventional form of greeting 

ICC = ma- .'N9.' bda 
N9 = nabad 

/ 19/ W aa In manka hone naadlyMa loo helaa maamul tMnaag&dn. 

'it is necessary that one should first get good management for the clubs.' JA 74: 1 
August, 3. From an article which stresses the necessity of various improvements in the 
organization and training programmes of football clubs in Somalia. 

u)aa- (ind.); waa (pos.var.) 

In wanaagian (para-nom . cl . I /smp . stg . , neu.cfg.) 'that one should first get good 

management for the clubs' 

Zn (decl.ptc.) 'that' 

manka hone (nom. cl. I/intg.stg. , ope.cfg. , case A) 'first', lit. '[at] the tirne which is 
first ' 

manka (nom.aggr. I/intg.stg. , cct.cfg.) = man + ka 
man (n.m.) 'time', 'point in time' 
ka (def.art.gen.m.) ; - - - (form A) 
kone. (attr.) 'which is first'; - - - (form A) 

naacUydda (nom. aggr. I/intg. stg. , ope.cfg., case A) = naadlyo + ta 

naadl (n.m.) 'a club'; naadlyo (n.f.plur.) 

ta (de£. art. gen. f . ) ; - - - (form A) 

lóo = la + a- 

la (impers.pron.) 

u- (prep.ptc.) 'for' 

hel (v.Z) 'to find', 'to get', helaa (pres.gen.dvg.B) ; notę that when the para-nom. cl. I 
refers to necessity, obligation, wish or intention and its verbal form belongs to 
the pres.gen.dvg. paradigm there is a tendency to use forms B rather than forms A. 

maamul wąnaagtan (nom.cl/intg.stg. , ope.cfg., case A) lit. 'management which is good' 
maamul (n.m.) 'management'; - - - (intg. stg. , cct.cfg.) 

Mąnaagidn (v.SAN+) 'to be good'; - - - (pres.cvg.A) 

ICC = ma 1 .'N8! 

N8 = In wąnaag-ian 
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/20/ WaLtaaki wax ii^unóobZ koj ta wgeye.. 

'By God, it is something that is possible. ' HA 66: 3. This is a comment madę by the 
hero of the play when he hears his friend's advice on how to silence a watch dog by 
giving it a camel's knee-cap bonę to chew. The hero is planning an elopement and his 
prospective bride lives in a well-guarded house. 

WąLŁaahZ (r.i.) 'by God'; an interjection borrowed from Arabie 

wax iuunóobt kona (nom.cl./smp.stg. , neu.cfg.) lit. 'a thing which can become possible' 
wdx (n.m.) 'a thing', 'things'; wax (intg.stg., cct.cfg.) 
iu.uA.ow (v.OOB) 'to become possible'; iuunóobt (inf.dep.) 

kan (v.Z) an ainciliary verb the meaning o£ which corresponds to 'can' or 'to be able to' 
in English; kona. (3sg.m.pres.gen.cvg.A) 

wę.e.ye. (ind.) 

ICC = .'Nil.' węet/e 

Nil = wax iuunóobt kona 

WąZlaaht wę.e.ye., notę that there is no explicit subject in this sentence. If it 

were present it would occur either before Nil or after the ind. 

721/ Sa.ba.btu wa.xa w^.eye. Zn aannu dugityada ku banannó manhajyó ihZj>he.e.ye.. 

'The cause [of it] is that in [our] schools we have foreign programmes.' Lit. 'The 
cause is that in the schools we leam programmes of foreigners. JA 74: 1 June 2. From 
an article which exhorts authors to write educational books adapted to the needs of 
the country. The article deplores the neglect of the study of Somali history and 
geography and blames it on the school programmes brought from abroad. 

iababtu (nom.aggr. I/smp.stg. , ope.cfg. , case B) = iabab + tu 

iabdb (n.f.) 'cause' 

ta (def.art.gen.f.) ; tu (form B) 

wa.xa (ind.) 

w|e(/e. (ind.) 

Zn ihZih.ne.ye. (para-nom.cl.I/smp.stg. , neu.cfg.) 'that in the schools we leam 

programmes of foreigners' 

Zn aannu or, optionally, Znaannu; both ways of writing this seąuence are acceptable in 
the Somali orthography 

Zn (decl . ptc . ) ' that ' 

aannu (lpl . excl . sub j . pron . ) 

dugitydda (nom.aggr. I /intg.stg. , ope.cfg., case A) = dugityci + ta 

dugit (n.m.) 'a school'; dugityo (n.f.plur.) 

ta. (def.art.gen.m.) ; - - - (form A) 

ku 1 (prep.ptc.) 'in'; ku (pos.var.) 

bano (v.AN) 'to leam'; baAanno (pres.gen.dvg.A) 

manhajyó ihiiheeye. (nom. cl. I/intg.stg. , ope.cfg., case A) 'programmes of foreigners' 

mdnhaj (n.m.) 'programme', 'curriculum', 'method'; manhajyó (n.f.pl.); manhajyó (intg. 
stg. , cct.cfg.) 

ihZike.e.ye. (n.m.) 'a foreigner', 'foreigners'; ihZihnzye. (sub.gnt.stg. , ope.cfg., case A) 
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ICC = ivaxa u>g.eye ,'N7.' 

N7 = Zn ihZiheeye 


722/ Ma fiZlayiaa Zn baAnaamajkaa cni ubi iZdaad aga tald gaiheen idnnadkaai kil dharmaadó? 

'Are you hoping that the new programme will finish in that year as you have planned?' 

JA 74: 22 June, 3. A ąuestion addressed to the Secretary for Education in a press 
interview about the new programie for mass literacy and fundamental education in the 
rural areas for the school year 1974-75. 

ma- (ind.) ; ma (pos.var.) 

&ZI (v.Z) 'to hope', 'to expect'; {/Jbayiaa or ĄZleyiaa (2sg.pres.cnt.ext.) 

Zn dharmaadó (para-nom. cl. I/smp.stg. , ope.cfg. , case A) 'that the new programme 

will finish in that year as you have planned' 

Zn (decl.ptc.) 'that' 

baAnaamajkaa cuiubZ (nom. cl. /intg. stg. , ope.cfg., case B) lit. 'that programme which is 
new' 

baAnaamajkaa (nom. aggr. I /intg. stg. , cct.cfg.) = baAńdamaj + kaa 

baAnaama j (n . m. ) ' programme ' 

kaa or kacu, (dem.m.) 'that' 

cuiub (v.Z+) 'to be new'; cuiubZ (pres.cvg.B) 

iZdaad gaiheen (nom. cl. /intg. stg. , ope.cfg., case A) lit. 'in the way in which 

you have planned it' 

iZdaad = iZda aad 

iZda (nom. aggr. I/intg. stg. , cct.cfg.) = iZ + ta 
iZ (n.f.) 'way', 'manner' 
ta (def.art.gen.f.) ; - - - (form A) 
aad (2pl.subj.pron.) 
aga = a- + ku- 
li- (prep.ptc.) 'in', 'according to'; this prep.ptc. refers to i Zda 'the way' 

ku- (prep.ptc.) component of the lex.int.phr. given below; in other contexts this prep. 
ptc. usually means 'in', 'with', or 'by means of' 

ku- (prep.ptc.).:. talo (n.f.):: gal (v.Z), (lex.int.phr.) 'to plan' 

ku-, see above 

talo (n.f.) component of the lex.int.phr. given above; taló or tata. (intg. stg., ope.cfg., 
case A); notę that in other contexts this n. means 'advice', 'considered opinion', 
'sound judgement' 

gal (v.Z) component of the above lex.int.phr.; gaiheen (2pl.past gen.dvg.A) ; notę that 
this v. in other contexts means 'to enter' 

idnnadkaai (nom. aggr. I/intg. stg. , ope.cfg., case A) = idnnad + kacu 

idnnad (n.m.) 'year' 

kacu (dem.m.) 'that'; - - - (form A) 

ku- (prep.ptc.) 'in'; ku (pos.var.) 

dhammaw or dhammow (v.AAN) 'to finish' (intrans.); dhammaadó (3sg.m.pres.gen.dvg.A) 

ICC = ma- .'VI .' 

VI = fiZZayiaa 
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/23/ M aad ZZ ih^tgtid Znaad&zA yaad c.aai>haqday? 

'Cousin, will you tell me [please] - whom have you fallen in love with? HA 66: 1. 
These words are addressed by the heroine o£ the play to a man who wants to marry her. 
Instead of declaring his love directly he tells her that he has fallen in love but 
without saying with whom. 

maad ZZ -ihę.egtZd 'will you tell me [please]?'; this is a rhetorical ąuestion which im- 
plies suggestion and encouragement ; an idiomatic English equivalent of this 
ąuestion, which is positive in Somali, would be 'Why don't you tell me?' 

maad = ma- + aad 

ma - (ind.) 

aad (2sg . sub j . pron. ) 

ZZ = Z + u 1 
Z (lsg.obj .pron. I) 
u- (prep.ptc.) 'to' 

■ókeeg (v.Z) 'to tell', 'to report'; ihę.e.gtZd (2sg.rhet.) 

ZnaadzeJi or Zna' adteA (n.m.) 'cousin', 'son of patemal uncle', also used as a term of 
familiar address to persons who are not one's kinsmen; ZnaadzeA 'o cousin.''; notę 
that all nouns when they occur as forms of address but have no special vocative 
suffix, have the following accentual pattem: Accentual Unit 1 or 2 on the first 
or the only syllable and Accentual Unit 3 on all the remaining syllables, if any. 
Unit 1 occurs when the first syllable is short, and Unit 2 when it is long. Notę 
that forms of direct address were not included in AN 64a but this could be 
remedied by referring to nouns in the above contexts as being in the vocative 
case (case C) in the ope.cfg. 

yaad = yaa 1 + aad 

yaa 1 (inter.w. IV) 'who?', 'whom?'; notę that in sentences containing yaa- the verbal 
forms are the same as in those ICCs in which a masculine singular noun is empha- 
sized and is followed by the ind. baa. 

cdaikaą (v.Z) 'to fali in love with'; c.aaihaqday (2sg.past gen.ext.) 

icc = ma- :m: 

V4 = ■ihę.zgtZd 

Notę that this example consists of two independent sentences. The first of them, 

maad ZnaadnnA, contains the ICC given above. The second, yaad c.aashaqday , has no 

ind., sińce it contains yaa 1 (inter.w. IV) , see Section X. 


/24/ DkuumaAkd dhdbaAku muuqdaa dhuumcahd md aha. 

'Hiding [in which one's] back is visible is not [real] hiding. ' Proverb. This proverb 
is used when referring to a clumsy concealment of facts or inept lying on someone's 
part when the truth is obvious to everyone. 

dhuuma&ha muuqdaa (nom. cl. /smp.stg. , ope.cfg., case B) lit. 'hiding in which the 

back is visible' 

dhuuma&ho (n.f.) 'hiding'; dhuun\aj>hó (intg.stg., cct.cfg.); dhuumaihd is a junction form 
which occurs when another word follows immediately without a pause intervening (see 
AN 64a: 110-111 and MU 56: 18-20) 

dhabaAku (nom.aggr.I/intg.stg. , ope.cfg., case B) = dkdbaA + ku 

dkdbaa (n.m.) 'back' (part of the body) 
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ka (def.art.gen.m.) ; ku (form B) 

muuqó (v.AN) 'to be visible', 'to appear'; muuqdaa (3sg.m.pres.gen.dvg.B) 

dhuumaiho (n.f.) 'hiding'; dhuumaiho (smp. stg. , ope.cfg., case A); dhuumaiho., a junction 
form 

ma- (ind.); ma (pos.var.) 

yahay (v.STR) 'to be', 'to belong to'; aha (neg.pres.) 

ICC = ma 1 .'N5.' 

V5 = aha. 


I2SI Uankll iow adlgu Iga maad ąaadln? 

'Have you not taken the ram from me?' AL 67: 6. These words are addressed by the 
country wife in the play to her husband. She imagines that it was her husband who 
took away the ram and not the thief . She expects her husband to reassure her in this 
belief. 

wankU (nom.aggr. I/smp.stg. , ope.cfg., case A) = wan + kil 
uian (n.m. ) 'a ram', 'a castrated ram' 
kil (def . art.rem.m. ) ; - - - (form A) 
iow 1 or ioo- (ind.); 4ow (pos.var.) 

adlgu (nom.aggr.I/smp.stg. , ope.cfg., case B) = adl 1 + ku 
adl 1 (2sg.subs.pron.) 
ka (def.art.gen.m.); ku (form B) 

Iga = l + ka - 
l (lsg.obj .pron. I) 
ka- (prep.ptc.) 'from' 
maad = ma- + aad 
ma- (ind. ) 

aad (2sg . subj . pron . ) 

qdad (v.Z) 'to take'; qaadln (neg.pres. -past gen.) 

ICC = ioM- ma- .'N5.' 

V5 = qaadln 

/26/ M lyoiad kaxa.ynay.iaa? 

'Are you taking them away?' AL 67: 12. A member of a vigilante group in the play, who 
arrested some thieves, remonstrates with one of the policemen who wants to take them 
away to the police station and charge them according to the law. 


rnlyaad = mlyaa + aad 

mlyaa (ind.) 

aad (2sg. subj .pron.) 

kaxee or kexee (v.AYN) 'to drive', 'to conduct'; here: 'to take away'; kaxaynayiaa or 
kexeyneyiaa (2sg.pres.cnt.ext.) 
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ICC = mlyda N2<= .'VI c ] 

N2 = aad 

VI = ka.xayna.yAaa 

/27/ Nin I A&aam dh mlydanad ahayn? 

'Are you not a Muslim man?' AL 67: 3. This ąuestion is asked by a character in the 
play as he attempts to dissuade another character from breaking his promise. 

nln lAldam dh (nom.cl./snę.stg. , ope.cfg., case A) lit. 'a man who is ^a member of] the 
Islamie Community ' or 'a man who belongs to the Islamie Community' 

nln (n.m.) 'man', - - - (intg.stg. , cct.cfg.) 

lAtdam or lilaan (n.m.) 'Islam', 'the Islamie Community', - - - (intg.stg., ope.cfg., 
case A) 

yąkay (v.STR) 'to be', 'to belong to'; dh (pres.cvg.A) ; notę that the finał h in dh is 
not pronounced in this context but is written here in conformity with the usage of 
Somali national orthography 

mlydanad = mlyda + aan- + aad 

mlyda (ind.) 

aan 1 (neg.ptc.) 

aad (2sg.subj.pron.) 

yąhay (v.STR) 'to be', 'to belong'; ahayn (neg.pres. -past) 

ICC = mlyda aan- N2 C .'V2 C .' 

N2 = aad 
V2 = ahayn 

/28/ CaAAuuAtu maAkaad dhaedo May ąoioihaa, mdnkay dhaeddna May oydaa. 

'Children laugh when you fali, but they ery when they fali.' Proverb. This proverb 
refers not only to the behaviour of children but also comparable attitudes in some adults. 

c.aMuiVitu (nom. aggr. I/smp.stg. , ope.cfg., case B) = caAAuuA + tu 
C-arwmA (n.f.coll.) 'children' 
ta (def.art.gen.f.) ; tu (form B) 

maAkaad dhaedó (nom.cl./smp.stg. , ope.cfg., case A) lit. '[at] the time [in] which you 
fali' 

maAkaad = rndAka aad 

maAka (nom. aggr. I/intg.stg. , cct.cfg.) = mdA + ka 
maA (n.m.) 'time', 'point in time' 
ka (def.art.gen.m.) ; - - - (form A) 
aad (2sg.subj.pron.) 

dhdc (v.Z) 'to fali'; dhaedó (2sg.pres.gen.dvg.A) 

May = Maa- + ay 
Maa- (ind.) 
ay (3sg.f.subj .pron.) 

ąóiol (v.Z) 'to laugh'; qoAOAhaa (3sg.f.pres.gen.ext.) 
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mankay dha.cda.na = mankay dhacdó na - 

mankay dhacdó (nom.cl/smp.stg. , ope.cfg. , case A) lit. '[at] the time [in] which they 
fali' 

manka (nom.aggr. I/intg.stg. , cct.cfg.) = mon + ka 
man (n.m.) 'time', 'point in time' 
ka (def.art.gen.m. ) ; - - - (form A) 
ay (3sg.f.subj .pron.) 

dhdc (v.Z) 'to fali'; dhacdó (3sg. f .pres.gen.dvg.A) 

na - (conj . ) ' and ' , 'but ' 

way = ma - + ay 

ima- (ind.) 

ay (3sg.f.subj.pron.) 

oy (v. Z) 'to ery'; oydaa (3sg.f.pres.gen.ext.) 

Cannuanla qydaa, notę that this example consists of two sentences linked by the 

conj . na- : 

(1) Ca nnuunta mankaad dhacdó my ąoAOihaa. 

(2) M ankaad dhaedana my qydaa. 

ICC (1) = ma 1 VI : 

VI = ąoóoóhaa 

ICC (2) = ma- .'VI.' 

VI = qydaa 

/29/ (Uaa/L bqa.ya.haba ima l hayee uńanad ogeyne, ccuuhaą baan ahay. 

'Listen, it has kept its hołd on me all the time but you did not know about it; I am 
in love. ' AL 66: 2. In this sentence a character in the play replies to a ąuestion 
put to him by his friend who is surprised to hear about his falling in love. 

man- (r.i.) a word used for attracting the attention of a man or men, translated here 
as 'listen'; man (pos.var.) 

bęnyahaba, lit. 'all the times', = bęnyaha ba- 

bęnyaha (nom. aggr. I/smp.stg. , ope.cfg., case A) = bqnyó + ka 

bqnl (n.m.) 'time', 'period of time'; bqnyó (n.m.pl.) 

ka (def.art.gen.m.); - - - (form A) 

ba- (distr.ptc.) 'each', 'all'; ba (pos.var.) 

uida = waa - + aa 

ma- (ind.) 

aa (3sg.m. subj .pron. ) , translated here by 'it'; the reference here is to the word 
caaihaą (n.m.) 'love', mentioned earlier in the conversation 

l (lsg.obj .pron. I) 

hayee = hayay ee 

hdy (v.IN) 'to hołd,' 'to keep one's hołd on'; hayay or hąyey (3sg.m.past gen.ext.) 
ee- or e- (conj.) 'and', 'but' 
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waanad - ima 1 + aan 1 + aad 
ujclcl 1 (ind.) 
aan 1 (neg.ptc.) 
aad (2sg.subj.pron.) 
ogeyne = ęg dyn e- 

óg (v.Zt) 'to know', 'to be aware of'; ogdyn or qgdyn (neg.pres. -past gen.) 
z 1 or ee- (conj.) 'and', 'but' 

ada&kaą (n.m.) 'love', 'a person who is in love', - - - (smp.stg., clo.cfg.) 
baan = boa + aan 
bda (ind.) 

aan (lsg.subj.pron.) 

yąhay (v.STR) 'to be', 'to belong to'; ahay (lsg.pres.ext.) 

Waa/L ahay, this example is composed of three sentences: 

(1) uiaon. hąyzz 

(2) LUaanad o gdym 

(3) c.ćuukaq baan ahay 

ICC (1) = waa 1 .'VI.' 

VI = hąyay 

ICC (2) = ima 1 aan 1 N2 C .'V2 C .' 

N2 = aad 
V2 = ęgzyn 

ICC (3) = .'NI.' bda N2 C Vl c 
NI = cdaikaą 
N2 = aan 
VI = ahay 


/30/ Bat yaan dpuAku Inna mdąŁin oo ioddóh x.un Zay mgodlm! 

'Let not the neighbours hear us and let not people imagine that I am a bad mother-in- 
law.' ' AL 66: 4. The woman in the play asks her daughter-in-law to speak less loudly 
and with less bittemess for fear of their being overheard. The daughter-in-law has 
come to complain about her husband's outrageous behaviour. 

baJL (r. i.) , this word is very difficult to translate; in most contexts it corresponds to 
'now' , 'now then' in English when these words are used expletively; here the near- 
est equivalent might be 'still', 'yet', but the word has been left out of the 
translation given above. 

yaan 1 (ind.) 

dęaliku (nom. aggr. I /smp.stg. , ope.cfg. , case B) = dpils + ku 
dznÓJ, (n.m.) 'a neighbour' , 'neighbours' 
ka (def.art.gen.m.) ; ku (form B) 

Inna or Ina (lpl. incl.obj .pron. I) 

mdąaZ (v. Z) 'to hear'; mdąŁin (neg.opt.); notę that this verb has an alternating root: 
maąal-maąl 

oo 1 (conj.) 'and'; oo (pos.var.) 
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iodddh xun (nom. cl. /smp.stg. , ope.cfg., case A) lit. 'a mother-in-law who is bad' 
ioddóh (n.f.) 'mother-in-law', - - - (intg.stg., cct.cfg.) 
xun (v.Zt) 'to be bad'; - - - (pres.cvg.A) 
lay = la i 

la (impers . pron . ) ' someone ' , ' one ' , ' people ' 
i (lsg.obj .pron. I) 
mgodine = mgodin & 

mgod (v. Z) 'to mistake [someone or something] for', 'to imagine', 'to suppose'; mgodin 
(neg.opt.) 

e 1 or ee 1 (conj.) 'and'; this conjunction is often added to neg.opt. forms without any 
specific meaning 

Bal mgodine, notę that the whole sentence may be regarded as a conflation of two 

sentences: 

(1) Bal yaan dpii&ku Inna maąline. and 

(2) Vaan ioddóh xun lay mgodine. 

ICC (1) = yaan 1 N2 C .'V7C.' 

N2 = deaiiku 
V7 = maąlin 

ICC (2) = yaan 1 N2 C .'V7 C .' 

N2 = la 
V7 = mgodln 

731/ I ntay cało o 4 hu buki lahayd eagtu ha. buklo. 

'In circumstances when the stornach would become ill, let the foot be ill [instead].' 
Proverb. In Somali the stornach is spoken of as the seat of the emotions and this pro- 
verb suggests that when circumstances arise which could lead to enmity between people 
one should immediately try to bring about a reconciliation. Since in the nomadic 
interior mediation and arbitration usually involve travel, a peace-maker could easily 
develop 'ill', i.e. sore, feet. 

intay lahayd (nom. cl. /smp.stg. , ope.cfg., case A) '[in] circumstances when the 

stornach would become ill'; other interpretations are also possible: 'as long as 
the stornach might be ill' or 'instead of the stornach being ill' 

Intay = Inta ay 

Inta (nom.aggr.I/intg.stg. , cct.cfg.) = In + ta 
In (n.f.) 'amount', 'period of time', 'circumstances' 
ta (def.art.gen.f.) ; - - - (form A) 
ay (3sg.f .subj .pron.) 

calóoihu (nom.aggr.I/intg.stg., ope.cfg., case B) = calóol + tu 
calool (n.f.) 'stornach', 'belly' 
ta (def.art.gen.f.); tu (form B) 

bug (v.Z) 'to be ill'; buki (inf.dep.); notę that this verb has an altemating root: 
bug-buk 

lek or le (v.Zt) an auxiliary verb used here with the inf.dep. form buki conveying the 
notion of conditionality; lahayd (3sg.f.past gen.dvg.A) but notę that this form of 
the auxiliary verb need not necessarily refer to the past 


AAL 1, 187 



66 B. W. Andrzejewski [AAL 1/6 

c.agtu (nom.aggr.I/smp.stg. , ope.cfg. , case B) = cag + tu 

cdg (n.f.) 'foot' 

ta (def.art.gen.f.) ; tu (form B) 

ha- (ind.); ha (pos.var.) 

bug (v.Z) 'to be ill'; bukto (3sg. f.optat. ) 

ICC = ha- .'N8.' 

V8 = bukto 

/32/ Ha Zt ióo noąónnin'. 

'Do not come back to me.' AL 67: 8. These words are addressed by the country thief in 
the play to the town thief who tried unsuccessfully to steal a ram from him. 

ha- (ind.); ha (pos.var.) 

Zt = Z + u 1 
l (lsg.obj .pron. I) 
u- (prep.ptc.) 'to' 

i>óo (adv.ptc. ) . : . noąó (v.ON), (lex.int.phr.) 'to come back' 

-ióo (adv.ptc.) component of the above lex.int.phr.; notę that in most other contexts 
means 'towards [what is regarded by the speaker as the centre of attention] 

noąó (v.0N) component of the above lex.int.phr.; notę that by itself this verb means 
'tobecome^; noąónnln (2sg.neg.imper.) 

ICC = ha- .' N9 .' 

V9 = noąónntn 


Sec don XIII 

CLASSIFIED INDEX OF EXAMPLES USED IN SECTIONS VII AND XII 

Ali the annotated examples used in this article are listed below. They are arranged according 
to the ICCs which occur in them and are divided into two columns headed by the figures VII and 
XII. These figures refer to the sections in which the examples are used, while the figures 
in the columns refer to the serial numbers of the examples. 



VII 

XII 

.'NI.' boa N2 C Vl c 

1, 2 

1, 2, 29 

ma- .'N3.' boa N2^ Vl c 

3 

3 

waxa N2 C Vl c ,'N4.' 

4 

4, 12 

ma- u>axa N2 C Vl c .'N4.' 

5 

5 

.'NI.' boa aan- N2 C V2 C 

6 

6, 15 

ma 1 .'N3.' boa aan 1 N2 C V2 C 

7 

— 
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(Classified Index continued) 
imxa aan 1 N2 C V2 C .'N4.' 

■'N5 C .' boa V3 C 
ma- .'N6 c : baa V3 C 

.'N6 C .' mlyaa V3 C 

mxc i V3 C .'N7 C .' 

.'N5 C ! baa aan- V2C 

ma- .'N6 C .' baa aan - V2 C 

waxa aan 1 V2 C .'N7 C .' 


6, 9, 10 
11 


waa 1 .'N8.' 


ma 1 N9 baa 

INIO.' mlyaa 


I 11 

_l 

12 

13 

14 

15 

16, 19 

17, 20 
18 


6, 16, 17, 19 



6 

24 

7 

25 

8 

26 



9 

27 

.0 


i 

! 

i 

.2 

; 28 

3 

29 
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Section XIV 
REFERENCES 


Throughout this article the works listed in this section are referred to by the first two 
letters of the author's name and the last two figures of the year of publication , e.g. AR 34 
means Armstrong 1934. In the case of newspaper articles the day and month of the issue is 
given after the figures referring to the year. Figures which follow the types of entry 
described above refer to pages. 

The names of Somali authors are entered in the list alphabetically, but starting with the first 
names, sińce no sumames are normally used in Somalia, hence Ali Sugule and not Sugule, Ali. 
When a Somali name is written in the form it had before the introduction of the national 
orthography, the orthographic version is given in brackets. 

Items AL 66, AL 67 and HA 66 have not yet been published but their texts in typewritten form 
have been deposited in the Library of the School of Oriental and African Studies, University 
of London. Information conceming the authors of these plays and their other works can be 
found in the introduction to HA 74. 

Item MU 56 contains fully annotated narratives , with English vocabularies ; English translations 
of Texts 1, 8, 12, 13, 14, 18, 19, 21 and 23 of MU 56 are available in AN 64b. 

Some readers may experience difficulties if they wish to obtain items AN 64a, GU 61 and MU 56, 
but these can be ordered from the Publications Officer, School of Oriental and African Studies, 
University of London, London WC1E 7HP. 

Bibliographical references to Zholkovsky's works not mentioned here can be found in HA: 40 
and ZH 71: 262-263. 
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FIRST NORTH-AMERICAN CONFERENCE ON SEMITIC LINGUISTICS 


Santa Barbara, California 
March 24-25, 1973 

The first North-American Conference on Semitic Linguistics was organized by Robert Hetzron (University of 
California, Santa Barbara) with the cooperation of Giorgio Buccellati (University of California, Los Angeles) 
and Joseph L. Malone (Barnard College-Coiumbia University). The purpose of the Conference is to promote 
the interest of Semitists in the various modern currents of linguistics. The fuli list of the papers presented 
at the 1973 Conference is given below. Those papers which have been submitted and accepted for inclusion 
in AAL, like the present one, are being published within the framework of the journal. 

A. Semitic and its Afroasiatic Cousins 

1. Carleton T. Hodge (University of Indiana), The Nominał Sentence in Semitic (=AAlA/4) . 

2. G. Janssens (University of Ghent, Belgium), The Semitic Yerbal System ( =AAL 2 /4). 

3. J. B. Callender (UCLA), Afroasiatic Cases and the Formation of Ancient Egyptian Yerbal Constructions 
with Possessive Suffixes (forthcoming in AAL). 

4. Russell G. Schuh (UCLA), llie Chadic Yerbal System and its Afroasiatic Naturę (forthcoming in AAL). 

5. Andrzej Zaborski (University of Cracow, Poland), The Semitic Exterml Plural in an Afroasiatic 
Perspectire (forthcoming in AAL). 

B. Ancient Semitic Languages 

6. Giorgio Buccellati (UCLA), On the Akkadian “Attributive" Genitive (=AAL 2/9). 

7. Daniel Ronnie Cohen (Columbia University), Subject and Object in Biblical Aramaic: A Functional 
Approach Based on Form-Content Analysis (=AAL 2 /i ). 

8. Richard Steiner (Touro College, N.Y.), Evidence from a Conditioned Sound Change for Lateral d in 
Pre-Aramaic. 

9. Stanislav Segert (UCLA), Yerbal Categories of Some Northwest Semitic Languages: A Didactical 
Approach (=AAL 2 /s). 

10. Charles Krahmalkov (University of Michigan), On the Noun with Heavy Suffixes in Punie. 

C. He brew 

11. Joseph L. Malone (Barnard College-Coiumbia University), Systematic Autonomous Phonemics and 
the Hebrew Grapheme “ dagesh ” ( =AAL 2 /l ). 

12. Allan D. Corre (University of Wisconsin, Milwaukee), “Waw” and “Diganuna” {=AAL 2 ll). 

13. Harvey Minkoff (Hunter College, N.Y.), A Feature Analysis of the Derelopment of Hebrew Cursire 
Scripts (=AAL 1 /7 ). 

14. Raphael Nir (Hebrew University, Jerusalem), The Survival of Obsolete Hebrew Words in Idiomatic 
Expressions {-AAL 2 /3 ). 

15. Taimy Givón (UCLA), On the Role of Perceptual Clues in Hebrew Relatmzation (=AAL 2/9). 

16. Alan C. Harris (UCLA), The Relatmzation “ which that is” in Israeli Hebrew. 

D. Arabie 

17. Ariel A. Bloch (University of California, Berkeley), Direct and Indirect Relatire Clauses in Arabie. 

18. Frederic J. Cadora (Ohio State University), Some Features of the Development of Telescoped Words 
in Arabie Dialects and the Status of Koine II. 

E. Ethiopian 

19. Gene B. Gragg (University of Chicago), Morpheme Structure Conditions and Underlying Form in 
Amharic (forthcoming in AAL). 

20. C. Douglas Johnson (University of California, Santa Barbara), Phonological Channels in Chaha 
(=AAL 2/2 ). 

21. Robert Hetzron (University of California, Santa Barbara), The t-Converb in Western Gurage and the 
Role of Analog}’ in Historical Morphology ( =AAL 2 /2 ). 

F. Beyond Afroasiatic 

22. Gilbert B. Davidowitz (New York), Cognate Afroasiatic and Indoeuropean Affixes: Conjugational 
Person-Markers. 



ASSUR 


ASSUR is meant to serve the needs of the specialized field which is closely identified with the study of Assyrian as a 
dialect of Akkadian and with the history of Assyria as a special aspect of Mesopotamian civilization, from early times 
down to the end of the Assyrian empire. Given the intensity of linguistic and historical exchanges with neighboring 
regions, it is elear that the study of Assyrian dialect and history cannot be carried on in isolation, without due con- 
sideration to influences deriving from contacts with other people. Hence, ASSUR will also accept articles which are 
not exclusively Assyrian in scope, as long as they are related to Assyria and useful for the study of its language and 
history. 

Editors: K.-H. Deller, P. Garelli, C. Saporetti 

(Address correspondence to Dr. C. Saporetti, Via Yasanello 20, Cassia, 00189 Roma, Italy) 


Volume 1 

Issue 1 : S. Parpola, The Alleged Middle/Neo- Assyrian Irregula r Veib *nass 
and the Assyrian Sound Change /s/ > /s/ 

Forms ot the alleged irregular and defcctive verb *nass, reconstructed as occurring in Middle 
and Neo-Assyrian texts, are in fact to be understood as forms of the verb naśu - and hence 
*nass is to be strickcn from the dictionaries. The argumentation is based on five considerations. 
(1) Forms assigncd to naśu and *nass rcspectively are in perfect complementary distribution: 
missing forms of naśu are covered by *nass and vice versa. (2) SemanticaUy, both verbs are 
used in exactly the same function. (3) The paradigm is morphologically perfect in the sense 
that all forms of *nass conform to the paradigm of naśu as known from the Old Assyrian 
period (in which no forms of *nass are attested). (4) There is firm evidence for the validity 
* of the change /ś/ > Is/ in the phonological system of Neo-Assyrian. (5) Writings with 
<sa ^ and <su> stand for phonentic /ssał and /ssu.l. 


Issue 2: C. Saporetti, Some Considerations on the Stelae of Assur 

The publication of new texts has led to the identification of some of the eponyms mentioned 
in the steles of Assur. An analysis of the data results in a negative conclusion with regard to 
the possibility of arranging the steles in groups characterized by internal chronological coherence. 
The original seąuence has been lost, and even within the same group there are steles dated to 
disparate periods, even if they are all Middle-Assyrian. Possibly, a subdivision may be suggested 
between the steles placed to the North, which may be rather latc, and those placed to the 
South, which may be dated to the period of greatest power-but this differentiation might be 
accidental. 


Issue 3: F. M. Fales, Notes on Some Nineveh Horse Lists 

The article contains new documentary ev:dence on horses in Neo-Assyrian times, including the 
copies, transliterations and translations of three hitherto unpublished and four other texts 
from Nineveh. The discussion of the data provides an analysis of the internal structure and 
the naturę of the texts. In one group, the horses are classified according to their color, sex 
and (possibly) age: these tcxts probably represent the preliminary listing of incoming animals, 
drawn up for internal use by the administrative unit of the pałace in charge of horses. 

Another group consists of memoranda on specific ąuantities of horses, which are reports 
sent daily to the king by the same administrative unit, to provide an “ephemeral” (i.e. 
not destined to archival files) account of events. 



AFROASIA TIC LINGUISTICS 


Volume One 

1. P. Newman and R. G. Schuh, The Hausa Aspect System, 38 pp. 

2. J. L. Malone, The Development of the Anomalous Syriac Verb eSkah ‘To Find’: 

A Case of Comergent Factors in Linguistic Change, 10 pp. 

3. R. Hetzron, Extrinsic Ordering in Gassical Arabie, 25 pp. 

4. T. Givón, Verb Complements and Relative Clauses: A Diachronic Case Study in 

Biblical Hebrew, 22 pp. 

5. T. M. Johnstone, The Modem South Arabian Languages, 29 pp. 

6. B. W. Andrzejewski, Indicator Particles in Somali, 69 pp. 

7. H. Minkoff, Graphemics and Diachrony: Some Evidence from Hebrew Cursive, 16 pp. 

Volume Two 

1. D. R. Cohen, Subject and Object in Biblical Aramaic: A Functional Approach Based 

on Form-Content Analysis, 23 pp. 

2. C. D. Johnson, Phonological Channels in Chaha, 13 pp. 

R. Hetzron, The t-Converb in Western Gurage (The Role of Analogy in Historical Morphology), 12 pp. 

3. A. Barnea, Reference to Time, Space and Other Types of Quantification in the City 

Dialect of Gaza, 10 pp. 

R. Nir, The Survival of Obsolete Hebrew Words in Idiomatic Expressions, 1 pp. 

4. C. T. Hodge, The Nominał Sentence in Semitic . 

G. Jarissens, The Semitic Yerbal Tense System. 

5. S. Segert, Yerbal Categories of some Northwest Semitic Languages: A Didactical Approach. 

6. A. D. Corre, Waw and Digamma. 

A. D. Corre, A Suprasegmental Feature of Length in Semitic. 

7. J. L. Malone, Systematic vs. Autonomous Phonemics and the Hebrew Grapheme Dagesh. 

8. T. Givón, On the Role of Perceptual Clues in Hebrew Relativization. 

9. G. Buccellati, On the Akkadian “Attributive” Genitive. 


Descriptive flyers 
with complete lists of abstracts, 
available on request. 



undena publications 


bibliotheca mesopotamica 


Primary sources and interpretive analyses for the study of 
Mesopotamian civilization. 


Volume 1. Old Sumeńan and Old Akkadian Texts in Philadelphia chiefly from Nippur. 

Part One: Literary and Lexical Texts and the Earliest Administrative Documents from Nippur. 
By AAGE WESTENHOLZ. xii-210 pp., 3 plates. $18.50 (cloth), $12 (paper). 


A journal for the study of Assyrian as a dialect of 
aSSUr Akkadian and of Assyria as a special aspect of Meso- 

potamian civilization. 

Editors: K.H. DELLER, P. GARELLI, C. SAPORETTI. Subscription $12.50. 

Yolume 1 includes articles by S. Parpola, C. Saporetti, M. Fales, K. Grayson. 


A journal devoted to theoretical articles using Afroasiatic 
afroasiatic linguistics materiał, and to descriptive, historical and comparative 

studies. 

Editor: R. HETZRON. Subscription $12.50. 

The first two volumes include articles by P. Newman and R. Schuh, J.L. Malone, B.W. Andrzejewski, 
T. Givón, T.M. Johnstone, S. Segert, C.T. Hodge, D.R. Cohen, R. Nir, H. Minkoff. 


afroasiatic dialects 


A series of grammars providing concise descriptions of 
individual languages within the Afroasiatic family, and 
directed to scholars and students in the given language 
areas as well as in linguistics. 


Editors: W. LESLAU and T.G. PENCHOEN. 
Volume 1 (Berber). Tamazight of the Ayt Ndhir. 
By T.G. PENCHOEN. 124 pp. $8.50. 


Shorter fascicles making available original documents in 
SOUrceS and monographs English translation and important studies by modern 

On the andent near east scholars in the field of history, religion, literaturę, art and 

archaeology of the Ancient Near East. 

Editor: G. BUCCELLATI. Subscription $12.50. 

The first two volumes include fascicles by A. Falkenstein, B. Landsberger, I.M. Diakonoff, F.R. Kraus, 
R.I. Caplice, M. Cohen. 


other volumes 

Approaches to the Study of the Ancient Near East. A Yolume of Studies offered to I.J. Gelb. 

A collection of 27 articles on current trends and on the potential of new approaches in linguistic, 
literary, archaeological and historical fields. Edited by G. BUCCELLATI. 338 pp., 2 pl. (=Orientalia 
NS, Vol. 42, 1-2). $12.50. 

A Bibliography of Homeric Scholarship. Preliminary Edition 1930-1970. 

By DAVID W. PACKARD and TANIA MEYERS. vi-184 pp. $2.50. 

Almost 4000 titles, listed alphabetically with a topical index divided into 16 major categories. 


Professional and institutional discount of 20% on single copies (higher on larger orders). 

Ali prices are postpaid. Descriptive flyers and information on desk copies available on reąuest. 

T Tndena Publications, P.O. Box 97, Malibu, California 90265, U.S.A. 




